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ТЕрМОПОТ MW-1056 GY
Электрический чайник-термос (термопот) 
предназначен только для кипячения воды. 
Для того чтобы правильно и безопасно поль-
зоваться электроприбором, внимательно из-
учите данное руководство.

ОПисАНиЕ
1. Отметка необходимости долива воды 

«Empty»
2. Шкала уровня воды
3. Кнопка включения подачи воды
4. Носик слива воды
5. Панель управления
6. Клавиша открытия крышки
7. Ручная помпа для подачи воды
8. Отверстия выхода пара
9. Фиксатор крышки
10. Блокировка ручной помпы
11. Съёмная верхняя крышка
12. Ручка для переноски
13. Уплотнительная прокладка 
14. Отметка максимального уровня «FULL»
15. Корпус
16. Разъем для подключения сетевого шнура
17. Сетевой шнур
18. Поворотная подставка
Панель управления
19. Индикатор режима кипячения воды 

«Кипячение»
20. Индикатор режима поддержания темпе-

ратуры «Поддержание температуры»
21. Кнопка включения повторного кипячения 

воды «Повтор»
22. Кнопка включения подачи воды «Налить»

Внимание!
Для дополнительной защиты целесообразно 
установить  в цепи питания устройство защит-
ного отключения (УЗО) с номинальным током 
срабатывания, не превышающим 30 мА, для 
установки УЗО обратитесь к специалисту.

МЕрЫ БЕЗОПАсНОсТи
Перед началом эксплуатации термопота вни-
мательно прочитайте настоящее руководство 
по эксплуатации и сохраните его для исполь-
зования в качестве справочного материала.
Используйте устройство только по его прямо-
му назначению, как изложено в данном руко-
водстве. Неправильное обращение с устрой-
ством может привести к его поломке, причине-
нию вреда пользователю или его имуществу. 

Во избежание риска поражения электри-
ческим током:
•	 Убедитесь, что рабочее напряжение устрой-

ства соответствует напряжению сети.
•	 Сетевой шнур снабжен «евровилкой»; 

включайте ее в розетку, имеющую надеж-
ный контакт заземления.

•	 Во избежание риска удара электрическим 
током не используйте переходники при 
подключении устройства к электрической 
розетке.

•	 Не используйте устройство в ванных ком-
натах. Не пользуйтесь им вблизи бассейнов 
или других ёмкостей, наполненных водой.

•	 Не используйте термопот в непосред-
ственной близости от источников тепла 
или открытого пламени.

•	 Ставьте термопот на ровную и устойчивую 
поверхность, не помещайте устройство на 
край стола.

•	 Запрещается располагать устройство 
вблизи стен или рядом с мебелью, рассто-
яние от устройства до любых поверхностей 
должно составлять как минимум 30 см.

•	 Запрещается использовать устройство 
вне помещений.

•	 Не подсоединяйте и не отсоединяйте 
сетевой шнур мокрыми руками, это может 
привести к удару электрическим током 
или к травме.

•	 Следите за тем, чтобы сетевой шнур не 
свешивался со стола, а также не касался 
горячих поверхностей.

•	 При отсоединении сетевого шнура от 
электрической розетки держитесь за 
вилку, а не за сам шнур.

•	 Запрещается включать устройство без воды.
•	 Используйте термопот только для кипяче-

ния воды, запрещается подогревать или 
кипятить в нём любые другие жидкости.

•	 Следите, чтобы уровень воды был не ниже 
минимальной и не выше максимальной 
отметки.

•	 Запрещается доливать воду в термопот во 
время или сразу после кипячения.

•	 Запрещается наполнять термопот водой 
непосредственно из водопроводного крана, 
для этого используйте подходящую посуду.

•	 Не роняйте и не наклоняйте устройство.
•	 Не оставляйте включенное устройство без 

присмотра.
•	 Во время кипячения воды не открывайте 

крышку и не осуществляйте подачу воды.
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•	 Не вращайте устройство при подаче воды.
•	 Надежно закрывайте крышку, но не прила-

гайте для этого чрезмерных усилий.
•	 Не подносите руку и не наклоняйтесь над 

отверстиями выхода пара, это может при-
вести к ожогу. Не закрывайте отверстия 
выхода пара какими-либо предметами.

•	 Не поднимайте устройство за ручку для 
переноски во время кипения, так как можно 
получить ожог от выходящего пара. Не 
открывайте крышку устройства во время 
кипячения и сразу после закипания воды.

•	 Не прикасайтесь к горячим поверхностям 
термопота.

•	 Будьте осторожны при переносе устрой-
ства, наполненного кипятком.

•	 Не переносите термопот, взявшись за кла-
вишу открытия крышки.

•	 Перед сливом оставшейся воды дайте 
устройству остыть, затем снимите крышку 
термопота и слейте воду. 

•	 Во избежание удара электрическим током 
не погружайте устройство, сетевой шнур 
и вилку сетевого шнура в воду или любую 
другую жидкость.

•	 Отключайте устройство от сети, если Вы 
им не пользуетесь или перед чисткой.

•	 Не помещайте термопот в посудомоечную 
машину.

•	 Перед тем, как убрать устройство на дли-
тельное хранение, или перед чисткой, 
отключите его от сети, слейте воду и дайте 
устройству остыть и высохнуть. 

•	 Из соображений безопасности детей 
не оставляйте полиэтиленовые пакеты, 
используемые в качестве упаковки, без 
надзора. 

Внимание! Не разрешайте детям играть с 
полиэтиленовыми пакетами или пленкой. 
Опасность удушения!

•	 Не разрешайте детям младше 8 лет 
касаться корпуса устройства, сетевого 
шнура и вилки сетевого шнура во время 
работы устройства.

•	 Осуществляйте надзор за детьми, чтобы 
не допустить использования устройства в 
качестве игрушки.

•	 Будьте особенно внимательны, если 
поблизости от работающего устройства 
находятся дети до 8 лет или лица с огра-
ниченными возможностями.

•	 Данное устройство не предназначено для 
использования детьми младше 8 лет. 

•	 Дети старше 8 лет и люди с ограниченны-
ми возможностями могут пользоваться 
устройством, только если  они находят-
ся под присмотром лица, отвечающего 
за их безопасность, а также, если им 
были даны соответствующие и понятные 
инструкции о безопасном использова-
нии устройства и тех опасностях, которые 
могут возникать при его неправильном 
пользовании.

•	 Запрещается использовать устройство 
вне помещений.

•	 Во избежание повреждений перевозите 
устройство только в заводской упаковке.

•	 Отключая устройство от электросети, 
никогда не дёргайте за сетевой шнур, 
возьмитесь за сетевую вилку и аккуратно 
извлеките её из электрической розетки.

•	 Запрещается использовать устройство 
при наличии повреждений сетевой вилки 
или сетевого шнура, если оно работает с 
перебоями, а также после его падения. Не 
пытайтесь самостоятельно ремонтировать 
устройство. По всем вопросам ремонта 
обращайтесь в авторизованный (уполно-
моченный) сервисный центр.

•	 Храните устройство в месте недоступном 
для  детей и людей с ограниченными спо-
собностями.

УСТРОЙСТВО ПРЕДНАЗНАЧЕНО ТОЛЬКО ДЛЯ 
БЫТОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

ПЕрЕД ПЕрВЫМ исПОЛЬЗОВАНиЕМ
В случае транспортировки или хранения 

устройства при пониженной температуре 

необходимо выдержать его при комнатной 

температуре не менее двух часов.
•	 Извлеките термопот из упаковки, удали-

те любые наклейки, мешающие работе 
устройства.

•	 Проверьте целостность устройства, при 
наличии повреждений не пользуйтесь им.

•	 Перед включением убедитесь, что рабо-
чее напряжение устройства соответствует 
напряжению сети.

•	 Откройте крышку (11), нажав на клавишу 
(6) и взявшись за нее.

•	 Залейте в термопот воду, используя под-
ходящую посуду, не превышайте отметку 
максимального уровня воды (14) «FULL», 
нанесенного на внутренней поверхности 
колбы термопота.
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•	 Вставьте разъём сетевого шнура (17) в 

гнездо (16) на корпусе термопота, а вилку 
сетевого шнура в розетку. Термопот вклю-
чится в режим кипячения, при этом на 
панели управления (5) загорится индика-
тор (19) «Кипячение». 

•	 После того, как вода закипит, термопот 
переключится в режим поддержания тем-
пературы, при этом загорится индикатор 
(20) «Поддержание температуры».

•	 Подставьте подходящую посуду под носик 
слива воды (3), нажмите кнопку подачи 
воды (22) «Налить» и слейте воду из тер-
мопота.

•	 Подачу воды можно осуществить, нажав, 
например, кружкой на кнопку включения 
подачи воды (3).

•	 Вы можете также осуществить подачу 
воды, используя ручную помпу (7), пред-
варительно установив блокировку ручной 
помпы (10) в положение « ».

•	 Для предотвращения случайного нажатия 
на ручную помпу, установите блокировку 
ручной помпы (10) в положение « ». 

•	 После использования отключите устрой-
ство от сети, для этого выньте вилку сете-
вого шнура (17) из розетки и выньте сете-
вой шнур из гнезда (16).

•	 В закрытом положении крышки (11) 
нажмите на фиксатор (9) и, держась за 
клавишу (6), снимите крышку по направ-
лению вверх.

•	 Аккуратно наклоните термопот и слейте из 
колбы остатки воды.

Примечание:
– Для удаления посторонних запахов, про-

кипятите и слейте воду 2-3 раза. 
Внимание! Во время слива воды соблю-

дайте осторожность во избежание полу-

чения ожогов паром и горячей водой.

исПОЛЬЗОВАНиЕ ТЕрМОПОТА
•	 Откройте крышку (11), нажав на клавишу 

(6) и взявшись за нее.
•	 Залейте в термопот воду, используя под-

ходящую посуду, не превышайте отметку 
максимального уровня воды (14) «FULL», 
нанесенного на внутренней поверхности 
колбы термопота.

•	 Вставьте разъём сетевого шнура (17) в 
гнездо (16) на корпусе термопота, а вилку 
сетевого шнура в розетку. Термопот вклю-
чится в режим кипячения, при этом на 

панели управления (5) загорится индика-
тор (19) «Кипячение». 

•	 После того, как вода закипит, термопот 
переключится в режим поддержания тем-
пературы, при этом загорится индикатор 
(20) «Поддержание температуры».

•	 Вы можете включить повторное кипяче-
ние через некоторое время после заки-
пания воды, когда устройство находится 
в режиме поддержания температуры и на 
панели управления горит индикатор (20) 
«Поддержание температуры». Нажмите 
кнопку (21) «Повтор», при этом загорится 
индикатор (19) «Кипячение».

•	 Во время использования термопота, сле-
дите за тем, чтобы уровень воды не опу-
скался ниже отметки (1) «Empty» и не был 
выше отметки (13) «FULL». Если уровень 
воды опустится ниже отметки (1) «Empty», 
откройте крышку (11) и долейте воду.

•	 Сливайте кипячёную воду в подходящую 
посуду, подставив её под носик (4).

•	 Подача горячей воды осуществляется 
при нажатии и удержании кнопки (23) (22) 
«Налить».

•	 Вы можете также осуществить подачу 
воды, используя ручную помпу (7), пред-
варительно установив блокировку ручной 
помпы (10) в положение « ».

•	 После использования отключите устрой-
ство от сети, для этого выньте вилку сете-
вого шнура (17) из розетки и выньте сете-
вой шнур из гнезда (16).

•	 Для слива оставшейся воды дождитесь 
полного остывания устройства. В закры-
том положении крышки (11) нажмите на 
фиксатор (9) и, держась за клавишу (6) 
снимите крышку по направлению вверх.

•	 Аккуратно наклоните термопот и слейте из 
колбы остатки воды.

•	 Чтобы установить крышку (11) на место, 
нажмите на фиксатор (9), вставьте метал-
лическую ось крышки (11) в паз фиксатора 
(9), и отпустите фиксатор (9).

ЧисТкА и уХОД
•	 Перед чисткой отключите устройство от 

сети, дайте термопоту остыть и слейте воду.
•	 Протрите внешнюю поверхность термопота 

мягкой влажной тканью, после чего вытрите 
его насухо. Не используйте для чистки тер-
мопота металлические щетки, абразивные 
моющие средства и растворители.
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•	 Не погружайте термопот, сетевой шнур и 

вилку сетевого шнура в воду или любые 
другие жидкости.

•	 Запрещается помещать термопот в посу-
домоечную машину.

Пятна на внутренней поверхности термопота
При воздействии различных примесей, 
содержащихся в воде, внутренняя металличе-
ская поверхность может изменить свой цвет.
•	 Для удаления пятен смочите салфетку 

лимонной кислотой или столовым уксу-
сом и протрите внутреннюю поверхность 
колбы термопота.

•	 Для устранения привкуса лимонной кис-
лоты или уксуса вскипятите воду и слей-
те её. Повторите процедуру до полного 
устранения запаха и привкуса.

удаление накипи
•	 Накипь, образующаяся внутри чайни-

ка-термоса, влияет на вкусовые каче-
ства воды, а также нарушает теплообмен 
между водой и нагревательным элемен-
том, что может привести к его перегреву и 
более быстрому выходу из строя.

•	 Для удаления накипи наполните чайник-
термос до максимального уровня водой 
с разведенным в ней столовым уксусом 
в пропорции 2:1. Доведите жидкость до 
кипения и оставьте ее на ночь. Утром слей-
те жидкость, наполните чайник-термос 
водой до максимального уровня, прокипя-
тите и слейте воду.

•	 Для удаления накипи можно использовать 
специальные средства, предназначенные 
для электрических чайников.

•	 После удаления накипи вскипятите чистую 
воду и слейте ее.

комплект поставки
Термопот – 1 шт.
Сетевой шнур – 1 шт.
Инструкция – 1 шт.

Технические характеристики
Напряжение питания: 220-240В ~ 50/60Гц
Максимальная мощность: 800 Вт
Максимальный объем воды: 3.3 л

Производитель сохраняет за собой право 
изменять дизайн и технические характе-
ристики устройства без предварительного 
уведомления.

Срок службы устройства – 3 года

Данное изделие соответствует всем 
требуемым европейским и российским 
стандартам безопасности и гигиены.

изготовитель: Стар Плюс Лимитед, Гонконг

Адрес: оф. 1902-03, Ист Таун Билдинг, 41 
Локхарт Роуд, Ванчай, Гонконг 

Информация об Импортере указана на инди-
видуальной упаковке.
Информация об авторизованных (уполномо-
ченных) сервисных центрах указана в гарантий-
ном талоне и на сайте www.maxwell-products.ru

Единая справочная служба: +7 (495) 921-01-70

Сделано в КНР
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THERMOPOT MW-1056 GY
Electric thermos kettle (thermopot) is intended 
for boiling water only. For proper and safe use of 
the unit read these instructions carefully.

DESCRIPTION
1. Water refill mark «Empty»
2. Water level scale
3. Water dispense ON-button
4. Spout for pouring water
5. Control panel
6. Lid opening button
7. Hand pump for water dispensing
8. Steam release openings
9. Lid lock
10. Hand pump lock
11. Removable upper lid
12. Carrying handle
13. Sealing gasket 
14. Maximal water level mark «FULL»
15. Body
16. Power cord connection socket
17. Power cord
18. Rotary base
Control panel
19. Water boiling mode indicator «Boiling»
20. Keep warm mode indicator «Keep warm»
21. Reboil ON-button «Repeat»
22. Water dispense ON-button «Dispense»

Attention!
For additional protection it is reasonable to install 
a residual current device (RCD) with nominal 
operation current not exceeding 30 mA. To install 
RCD, contact a specialist.

SAFETY MEASURES
Before using the thermopot, read this instruc-
tion manual carefully and keep it for future 
reference.
Use the unit for intended purposes only, as 
specified in this manual. Mishandling the unit can 
lead to its breakage and cause harm to the user 
or damage to his/her property. 
To avoid risk of electric shock, observe the 
following safety recommendations.
•	 Make sure that operating voltage of the unit 

corresponds to the voltage of your mains.
•	 The power cord is equipped with a “euro 

plug”; plug it into the socket with reliable 
grounding contact.

•	 To avoid risk of electric shock, do not use 
adapters for connecting the unit to the mains.

•	 Do not use the unit in bathrooms. Do not use 
it near swimming pools or other containers 
filled with water.

•	 Do not use the thermopot near heat sources 
or open flame.

•	 Place the thermopot on a flat stable surface; 
do not place the unit on the edge of the table.

•	 Do not place the unit near walls or furniture, 
the distance between the unit and any other 
surface should be at least 30 cm.

•	 Do not use the unit outdoors.
•	 Do not connect or disconnect the power cord 

with wet hands, this may cause electric shock 
or injuries.

•	 Make sure that the power cord does not 
hang from the edge of a table, or touch hot 
surfaces.

•	 When unplugging the unit, pull the plug but 
not the cord.

•	 Do not switch the unit on without water.
•	 Use the thermopot only for water boiling. It 

is prohibited to heat or boil other liquids in it.
•	 Ensure that the water level is not below the 

minimal mark and not above the maximal 
mark.

•	 Do not refill the thermopot during boiling or 
right after it.

•	 Do not fill the thermopot with water directly 
from the faucet, use a suitable cookware 
instead.

•	 Do not drop or tilt the unit.
•	 Do not leave the operating unit unattended.
•	 Do not open the lid and do not pour water 

during boiling.
•	 Do not rotate the unit during water dis-

pensing.
•	 Close the lid properly, but without excessive 

effort.
•	 Keep your hands away and do not bend over 

the steam release openings, it may cause 
scalding. Do not block the steam release 
openings with any objects.

•	 Do not lift the unit by the carrying handle dur-
ing water boiling, as it may cause scalding by 
outgoing steam. Do not open the lid during 
and right after water boiling.

•	 Do not touch hot surfaces of the thermopot.
•	 Be careful while carrying the unit filled with 

boiling water.

MW-1056.indd   7 04.08.2015   12:50:07



8

ENGLISH

•	 Do not carry the thermopot holding it by the 
lid opening button.

•	 Before pouring out the remaining water, let 
the unit cool down, then remove the thermo-
pot lid and pour out the water. 

•	 To avoid the risk of electric shock, do not 
immerse the unit, the power cord and the 
power plug of the unit into water or other 
liquids.

•	 Unplug the unit from the mains if you are not 
using it or before cleaning.

•	 Do not wash the thermopot in a dishwashing 
machine.

•	 Before taking the thermopot away for storage 
and before cleaning, unplug the unit, pour 
out water and let the unit cool down and dry. 

•	 For children safety reasons do not leave poly-
ethylene bags, used as a packaging, unat-
tended. 

Attention! Do not allow children to play with 
polyethylene bags or packaging film. Danger 

of suffocation!

•	 Do not allow children under 8 years of age 
to touch the unit body, the power cord or the 
power plug during operation of the unit.

•	 Do not leave children unattended to prevent 
using the unit as a toy.

•	 Close supervision is necessary when children 
under 8 years of age or disabled persons are 
near the operating unit.

•	 This unit is not intended for usage by children 
under 8 years of age. 

•	 Children aged 8 and over as well as disabled 
persons can use this unit only under supervi-
sion of a person who is responsible for their 
safety if they are given all the  necessary and 
understandable instructions concerning the 
safe usage of the unit and information about 
danger that can be caused by its improper 
usage.

•	 Do not use the unit outdoors.
•	 To avoid damages, transport the unit in origi-

nal package only.
•	 Never pull the power cord when disconnect-

ing the unit from the mains, take the power 
plug and carefully remove it from the mains 
socket.

•	 Never use the unit if the power cord or the 
power plug is damaged, if the unit works 
improperly or after it was dropped. Do not 
try to repair the unit by yourself. Contact 

an authorized service center for all repair 
issues.

•	 Keep the unit out of reach of children and dis-
abled persons.

THE UNIT IS INTENDED FOR HOUSEHOLD 
USAGE ONLY

BEFORE USING THE UNIT FOR THE FIRST 

TIME

After unit transportation or storage at low 

temperature, it is necessary to keep it for at 

least two hours at room temperature before 

switching on.

•	 Unpack the thermopot, remove any stickers 
that can prevent unit operation.

•	 Check the thermopot for damages, do not 
use it in case of damages.

•	 Before switching the unit on make sure that 
its operating voltage corresponds to the volt-
age in your mains.

•	 Open the lid (11) by pressing the button (6) 
and holding it.

•	 Fill the thermopot with water using a suitable 
bowl, do not exceed the maximal water level 
mark (14) «FULL» on the inner surface of the 
thermopot flask.

•	 Insert the power cord (17) connector into the 
socket (16) on the thermopot body, and the 
power plug into the mains socket. The ther-
mopot will be switched to boiling mode, the 
«Boiling» indicator (19) will light up on the 
control panel (5). 

•	 After water starts boiling, the thermopot will 
be switched to the keep warm mode, the 
«Keep warm» indicator (20) will light up.

•	 Place a suitable bowl under the spout for 
pouring water (4), press the water dispense 
button (22) «Dispense» and pour the water 
out of the thermopot.

•	 You can dispense water by pressing the 
water dispense ON-button (3) with a mug, 
for instance.

•	 You can also dispense water using the hand 
pump (7) after having previously set the hand 
pump lock (10) to the position « ».

•	 To prevent accidental pressing of the hand 
pump, set the hand pump lock (10) to the 
position « ». 

•	 After use disconnect the unit from the mains 
by removing the plug of the power cord (17) 
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from the mains socket and detaching the 
power cord from the socket (16).

•	 While keeping the lid (11) closed, press the 
lock (9) and remove the lid upwards as you 
hold the button (6).

•	 Tilt the thermopot carefully and pour the 
remaining water out of the flask.

Note:

– To remove foreign smells, boil and pour out 
water 2-3 times. 

Attention! Be careful when pouring out water 

to avoid scalding by steam and hot water.

USING THERMOPOT

•	 Open the lid (11) by pressing the button (6) 
and holding it.

•	 Fill the thermopot with water using a suitable 
bowl, do not exceed the maximal water level 
mark (14) «FULL» on the inner surface of the 
thermopot flask.

•	 Insert the power cord (17) connector into the 
socket (16) on the thermopot body, and the 
power plug into the mains socket. The ther-
mopot will switch on in boiling mode, the 
«Boiling» indicator (19) will light up on the 
control panel (5). 

•	 After water starts boiling, the thermopot will 
be switched to the keep warm mode, the 
«Keep warm» indicator (20) will light up.

•	 You can re-boil water after a while, when the 
unit is in the keep warm mode and the «Keep 
warm» indicator (20) lights on the control 
panel. Press the «Repeat» button (21), the 
«Boiling» indicator (19) will light up.

•	 When using the thermopot, ensure that the 
water level is not below the «Empty» mark (1) 
and not above the «FULL» mark (14). If the 
water level gets below the «Empty» mark (1), 
open the lid (11) and refill the thermopot with 
water.

•	 Pour boiled water into a suitable bowl, having 
placed it under the spout (4).

•	 To dispense hot water, press and hold down 
the button (22) «Dispense».

•	 You can also dispense water using the hand 
pump (7) having previously set the hand 
pump lock (10) to the position « ».

•	 After use disconnect the unit from the mains 
by removing the plug of the power cord (17) 
from the mains socket and detaching the 
power cord from the socket (16).

•	 To pour out the remaining water, wait until 
the unit cools down completely. While keep-
ing the lid (11) closed, press the lock (9) and 
remove the lid upwards as you hold the but-
ton (6).

•	 Tilt the thermopot carefully and pour the 
remaining water out of the flask.

•	 To install the lid (11) back to its place, press 
the lock (9), insert the metal axle of the lid 
(11) into the notch of the lock (9) and release 
the lock (9).

CLEANING AND CARE

•	 Before cleaning, disconnect the unit from the 
mains, let the thermopot cool down and pour 
out water.

•	 Clean the thermopot outer surface with a 
soft damp cloth and then wipe it dry. Do not 
use metal brushes, abrasives and solvents to 
clean the thermopot.

•	 Do not immerse the thermopot, the power cord 
and the power plug into water or other liquids.

•	 Do not wash the thermopot in a dishwashing 
machine.

Stains on the inner surface of the thermopot

The inner metal surface may change its color 
under the influence of different water impurities.
•	 To remove the stains, wet a cloth with citric 

acid or vinegar and wipe the inner surface of 
the thermopot flask.

•	 To remove the citric acid or vinegar taste, boil 
water and pour it out. Repeat this procedure 
until the smell and taste vanish completely.

Descaling

•	 Scale, appearing inside the thermos kettle, 
influences the water taste and disturbs the 
heat exchange between water and heating 
element that can lead to overheating and 
malfunction.

•	 To remove scale, fill the thermos kettle with a 
mixture of one part ordinary vinegar and two 
parts water up to the maximal water level mark. 
Boil the liquid and leave it in the unit overnight. 
In the morning pour out the liquid, fill the ther-
mos kettle with water up to the maximal water 
level mark, boil and pour the water out.

•	 You can use special detergents for electric 
kettles to remove scale.

•	 After descaling, boil and pour out clean water.
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Delivery set

Thermopot – 1 pc.
Power cord – 1 pc.
Instruction manual – 1 pc.

Technical specifications

Power supply: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Maximal power: 800 W
Maximal water capacity: 3.3 L

The manufacturer preserves the right to change 
design and specifications of the unit without a 
preliminary notification.

Unit operating life is 3 years

Guarantee

Details regarding guarantee conditions can be 
obtained from the dealer from whom the appli-
ance was purchased. The bill of sale or receipt 
must be produced when making any claim under 
the terms of this guarantee.

This product conforms to the EMC-
Requirements as laid down by the Council 
Directive 2004/108/ЕС  and to the Low 
Voltage Regulation (2006/95/ЕС)
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TERMOSFLASCHE MW-1056 GY

Elektrischer Wasserkocher-Thermosbehälter 
(Thermoslasche) ist nur fürs Wasserkochen 
geeignet. Um das Elektrogerät richtig und gefahr-
los zu benutzen, lesen Sie diese Anleitung auf-
merksam durch.

BESCHREIBUNG

1. Wassermangelmarke «Empty»
2. Wasserstandsanzeiger
3. Einschalttaste der Wasserzufuhr
4. Wasserablauftülle
5. Bedienungsplatte
6. Taste der Deckelöffnung
7. Handpumpe zur Wasserzufuhr
8. Dampfablasslöcher
9. Deckelsperre
10. Sperre der Handpumpe
11. Abnehmbarer oberer Deckel
12. Tragegriff
13. Dichtung 
14. Maximale Wasserstandsmarke «FULL»
15. Gehäuse
16. Anschlussstelle des Netzkabels
17. Netzkabel
18. Drehbarer Untersatz
Bedienungsplatte

19. Anzeige des Wasserkochenbetriebs 
«Aufkochen»

20. Anzeige des Betriebs der Temperaturhaltung 
«Temperaturhaltung»

21. Einschalttaste Nachkochens des Wassers 
«Wiederholung»

22. Einschalttaste der Wasserzufuhr «Füllen» 

Achtung!

Als zusätzlicher Schutz ist es zweckmäßig, den 
FI-Schalter mit Nennstrom maximal bis 30 mA im 
Stromversorgungskreis aufzustellen. Wenden Sie 
sich dafür an einen Spezialisten.

SICHERHEITSMAßNAHMEN

Vor der ersten Inbetriebnahme der Termoslasche 
lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam 
durch und bewahren Sie diese für weitere Referenz 
auf.
Benutzen Sie das Gerät nur bestimmungsmäßig 
und laut dieser Bedienungsanleitung. Nicht ord-
nungsgemäße Nutzung des Geräts kann zu seiner 
Störung führen und einen gesundheitlichen oder 
materiellen Schaden beim Nutzer hervorrufen. 
Um das Stromschlagrisiko zu vermeiden, 

befolgen Sie folgende Empfehlungen.

• Vergewissern Sie sich, dass die 
Betriebsspannung des Geräts und die 
Netzspannung übereinstimmen.

• Das Netzkabel ist mit einem „Eurostecker“ aus-
gestattet; schalten Sie diesen in die Steckdose 
mit sicherer Erdung ein.

• Verwenden Sie keine Adapterstecker beim 
Anschließen des Geräts ans Stromnetz, um 
das Stromschlagrisiko zu vermeiden.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät im Badezimmer 
zu benutzen. Benutzen Sie es in der Nähe von 
Schwimmbecken oder anderen mit Wasser 
gefüllten Behältern nicht.

• Benutzen Sie die Thermoslasche in direkter 
Nähe von Wärmequellen oder offenem Feuer 
nicht.

• Stellen Sie die Thermoslasche auf eine ebene 
und standfeste Oberläche auf, stellen Sie das 
Gerät an den Tischrand nicht auf.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät in der Nähe von 
Wänden oder Möbel aufzustellen, der Abstand 
vom Gerät zu beliebigen Oberlächen soll min-
destens 30 cm betragen.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät draußen zu 
benutzen.

• Es ist nicht gestattet, das Netzkabel mit nas-
sen Händen anzuschließen und abzutrennen, 
das kann zum Stromschlag oder zur Verletzung 
führen.

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel vom 
Tisch nicht herabhängt und heiße Oberlächen 
nicht berührt.

• Es ist nicht gestattet, das Netzkabel beim 
Abschalten des Geräts vom Stromnetz zu zie-
hen. Halten Sie den Netzstecker.

• Schalten Sie das Gerät ohne Wasser nicht ein.
• Benutzen Sie die Thermoslasche nur fürs 

Wasseraufkochen, es ist nicht gestattet, andere 
Flüssigkeiten darin zu erwärmen oder zu kochen.

• Achten Sie darauf, dass der Wasserstand nicht 
unter der minimalen Wasserstandsmarke und 
nicht über der maximalen Wasserstandsmarke 
liegt.

• Es ist nicht gestattet, Wasser in die 
Thermoslasche während oder sofort nach 
dem Kochen aufzugießen.

• Es ist nicht gestattet, die Thermoslasche direkt 
aus dem Wasserhahn einzufüllen, benutzen Sie 
dafür ein passendes Geschirr.

• Lassen Sie das Gerät nicht fallen und kippen 
Sie es nicht um.

• Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nie unbe-
aufsichtigt.
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• Öffnen Sie den Deckel während des 
Wasserkochens nicht und führen Sie Wasser 
nicht zu.

• Drehen Sie das Gerät während der Wasserzufuhr 
nicht.

• Schließen Sie den Deckel sicher zu, wenden 
Sie aber dafür keine übermäßige Kraft an.

• Halten Sie Ihre Hände von den 
Dampfablasslöchern fern und beugen Sie 
sich über den Dampfablasslöchern nicht, das 
kann Verbrühungen hervorrufen. Decken Sie 
die Dampfablasslöcher mit irgendwelchen 
Gegenständen nicht.

• Heben Sie das Gerät am Tragegriff wäh-
rend des Wasserkochens nicht auf, um 
Verbrühungen durch austretenden Dampf 
zu vermeiden. Öffnen Sie den Deckel wäh-
rend des Kochens und sofort nach dem 
Wasseraufkochen nicht.

• Es ist nicht gestattet, heiße Oberlächen der 
Thermoslasche zu berühren.

• Seien Sie beim Tragen des mit kochendem 
Wasser gefüllten Geräts vorsichtig.

• Es ist nicht gestattet, die Thermoslasche mit-
tels der Taste der Deckelöffnung zu tragen.

• Vor dem Abgießen des Restwassers lassen Sie 
das Gerät abkühlen, dann nehmen Sie den 
Deckel der Thermoslasche ab und gießen Sie 
Wasser ab. 

• Tauchen Sie das Gerät, das Netzkabel und 
den Netzstecker ins Wasser oder jegli-
che andere Flüssigkeiten nicht ein, um das 
Stromschlagrisiko zu vermeiden.

• Schalten Sie das Gerät vom Stromnetz ab, 
wenn Sie es nicht benutzen oder Reinigung 
vornehmen möchten.

• Es ist nicht gestattet, die Thermoslasche in der 
Geschirrspülmaschine zu waschen.

• Bevor Sie die Thermoslasche zur langen 
Aufbewahrung wegnehmen oder Reinigung 
vornehmen, trennen Sie das Gerät vom 
Stromnetz ab, gießen Sie Wasser ab und las-
sen Sie das Gerät abkühlen und abtrocknen. 

• Aus Kindersicherheitsgründen lassen Sie 
Plastiktüten, die als Verpackung verwendet 
werden, nie ohne Aufsicht. 

Achtung! Lassen Sie Kinder mit Plastiktüten 
oder Verpackungsfolien nicht spielen. 
Erstickungsgefahr!

• Lassen Sie Kinder unter 8 Jahren das 
Gerätegehäuse, das Netzkabel und den 
Netzstecker während des Gerätebetriebs nicht 
berühren.

• Beaufsichtigen Sie Kinder, damit sie das Gerät 
als Spielzeug nicht benutzen.

• Besondere Vorsichtsmaßnahmen sind in 
den Fällen angesagt, wenn sich Kinder unter 
8 Jahren oder behinderte Personen in der Nähe 
vom eingeschalteten Gerät aufhalten.

• Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch von 
Kindern unter 8 Jahren geeignet. 

• Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und 
behinderten Personen nur dann genutzt wer-
den, wenn sie sich unter Aufsicht der für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beinden, 
und wenn ihnen entsprechende und verständ-
liche Anweisungen über sichere Nutzung des 
Geräts und die Gefahren bei seiner falschen 
Nutzung gegeben wurden.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät draußen zu 
benutzen.

• Um Beschädigungen zu vermeiden, transportie-
ren Sie das Gerät nur in der Fabrikverpackung.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät beim Abtrennen 
vom Stromnetz am Netzkabel zu ziehen, halten 
Sie den Netzstecker und ziehen Sie diesen aus 
der Steckdose vorsichtig heraus.

• Es ist nicht gestattet, das Gerät zu nutzen, 
wenn der Netzstecker oder das Netzkabel 
beschädigt sind, wenn Störungen auftreten 
und wenn es heruntergefallen ist. Es ist nicht 
gestattet, das Gerät selbständig zu reparie-
ren. Bitte wenden Sie sich an einen autori-
sierten (bevollmächtigten) Kundendienst, falls 
Probleme mit dem Gerät auftreten.

• Bewahren Sie das Gerät an einem für Kinder und 
behinderte Personen unzugänglichen Ort auf.

DAS GERÄT IST NUR FÜR DEN GEBRAUCH IM 
HAUSHALT GEEIGNET

VOR DER ERSTEN NUTZUNG

Falls das Gerät unter niedrigen Temperaturen 

transportiert oder aufbewahrt wurde, 

lassen Sie es vor der Nutzung bei der 

Raumlufttemperatur nicht weniger als zwei 

Stunden bleiben.

• Nehmen Sie die Thermoslasche aus der 
Verpackung heraus und entfernen Sie alle 
Aufkleber, die die Nutzung des Geräts stören.

• Prüfen Sie die Ganzheit der Thermoslasche, 
wenn das Gerät beschädigt ist, benutzen Sie 
es nicht.

• Vor dem Einschalten des Geräts vergewis-
sern Sie sich, dass die Betriebsspannung des 
Geräts und die Netzspannung übereinstimmen.
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• Öffnen Sie den Deckel (11), indem Sie die Taste 
(6) drücken und anfassen.

• Gießen Sie Wasser in die Thermoslasche ein, 
indem Sie passendes Geschirr benutzen, über-
steigen Sie die maximale Wasserstandsmarke 
(14) «FULL» nicht, die auf der Innenseite des 
Kolbens der Thermoslasche gezeichnet ist.

• Stecken Sie den Anschluss des Netzkabels (17) 
in die Anschlussstelle (16) am Gehäuse der 
Thermoslasche und setzen Sie den Netzstecker 
in die Steckdose ein. Thermoslasche schal-
tet sich in den Kochen-Betrieb ein, dabei 
leuchtet die «Aufkochen»-Anzeige (19) an der 
Bedienungsplatte (5). 

• Nach dem Wasseraufkochen schaltet sich das 
Gerät in den Betrieb der Temperaturhaltung 
um, dabei leuchtet die «Temperaturhaltung»-
Anzeige (20) auf.

• Stellen Sie ein passendes Geschirr unter die 
Wasserablauftülle (4), drücken Sie die Taste 
der Wasserzufuhr (22) «Füllen» und gießen Sie 
Wasser aus der Thermoslasche ab.

• Die Wasserzufuhr kann, zum Beispiel, durch das 
Drücken der Einschalttaste der Wasserzufuhr 
(3) mit einem Becher eingeschaltet werden.

• Sie können das Wasser auch mittels der 
Handpumpe (7) zuführen, aber vorher müs-
sen Sie die Sperre der Handpumpe (10) in die 
Position « » umstellen.

• Um ein zufälliges Drücken der Handpumpe 
zu vermeiden, stellen Sie die Sperre der 
Handpumpe (10) in die Position « » um. 

• Nach der Nutzung trennen Sie das Gerät vom 
Stromnetz ab, nehmen Sie dafür den Stecker des 
Netzkabels (17) aus der Steckdose heraus und 
trennen Sie das Netzkabel vom Anschluss (16) ab.

• Wenn der Deckel (11) zu ist, drücken Sie die 
Deckelsperre (9) und nehmen Sie den Deckel 
nach oben ab, indem Sie die Taste (6) halten.

• Neigen Sie die Thermoslasche vorsichtig und gie-
ßen Sie das restliche Wasser aus dem Kolben ab.

Anmerkung:

-     Zur Entfernung der Fremdgerüche kochen und 
gießen Sie Wasser 2-3 Mal ab. 

Achtung! Seien Sie während des Abgießens 

des Wassers vorsichtig, um Verbrühungen 

durch Dampf und Heißwasser zu vermeiden.

NUTZUNG DER THERMOSFLASCHE

• Öffnen Sie den Deckel (11), indem Sie die Taste 
(6) drücken und anfassen.

• Gießen Sie Wasser in die Thermoslasche ein, 
indem Sie passendes Geschirr benutzen, über-
steigen Sie die maximale Wasserstandsmarke 
(14) «FULL» nicht, die auf der Innenseite des 
Kolbens der Thermoslasche gezeichnet ist.

• Stecken Sie den Anschluss des Netzkabels (17) 
in die Anschlussstelle (16) am Gehäuse der 
Thermoslasche und setzen Sie den Netzstecker 
in die Steckdose ein. Thermosflasche 
schaltet sich im Kochen-Betrieb ein, dabei 
leuchtet die «Kochen»-Anzeige (19) an der 
Bedienungsplatte (5). 

• Nach dem Wasseraufkochen schaltet sich das 
Gerät in den Betrieb der Temperaturhaltung 
um, dabei leuchtet die «Temperaturhaltung»-
Anzeige (20).

• Sie können das nochmalige Kochen nach einiger 
Zeit nach dem Wasseraufkochen einschalten, 
wenn das Gerät im Betrieb der Temperaturhaltung 
ist und die «Temperaturhaltung»-Anzeige (20) 
an der Bedienungsplatte leuchtet. Drücken Sie 
die «Wiederholen»-Taste (21), dabei leuchtet die 
«Kochen»-Anzeige (19).

• Während des Betriebs der Thermoslasche 
achten Sie darauf, dass der Wasserstand nicht 
unter der Wasserstandsmarke (1) «Empty» 
und nicht über der Wasserstandsmarke (14) 
«FULL» liegt. Falls der Wasserstand unter der 
Wasserstandsmarke (1) «Empty» liegt, öffnen 
Sie den Deckel (11) und gießen Sie Wasser zu.

• Gießen Sie gekochtes Wasser in passendes 
Geschirr ein, indem Sie es unter die Tülle (4) 
unterstellen.

• Die Zufuhr des Heißwassers wird durch das 
Drücken und Halten der «Füllen»-Taste (22) 
erfüllt.

• Sie können das Wasser auch mittels der 
Handpumpe (7) zuführen, aber vorher müs-
sen Sie die Sperre der Handpumpe (10) in die 
Position « » umstellen.

• Nach der Nutzung trennen Sie das Gerät vom 
Stromnetz ab, nehmen Sie dafür den Stecker 
des Netzkabels (17) aus der Steckdose heraus 
und trennen Sie das Netzkabel vom Anschluss 
(16) ab.

• Um Restwasser abzugießen, warten Sie ab, bis 
das Gerät völlig abkühlt. Wenn der Deckel (11) 
zu ist, drücken Sie die Sperre (9) und nehmen 
Sie den Deckel nach oben ab, indem Sie die 
Taste (6) halten.

• Neigen Sie die Thermoslasche vorsichtig 
und gießen Sie das restliche Wasser aus dem 
Kolben ab.
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• Um den Deckel (11) zurück aufzustellen, drücken 
Sie die Sperre (9), setzen Sie die Metallachse 
des Deckels (11) in die Aussparung der Sperre 
(9) ein und lassen Sie die Sperre (9) los.

REINIGUNG UND PFLEGE

• Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung vom 
Stromnetz ab, lassen Sie die Thermoslasche 
abkühlen und gießen Sie Wasser ab.

• Wischen Sie die Außenoberfläche der 
Thermoslasche mit einem weichen feuch-
ten Tuch ab, danach trocknen Sie sie ab. Es 
ist nicht gestattet, Metallbürsten, Abrasiv- 
und Lösungsmittel zur Reinigung der 
Thermoslasche zu benutzen.

• Tauchen Sie die Thermoslasche, das Netzkabel 
und den Netzstecker ins Wasser oder jegliche 
andere Flüssigkeiten nicht ein.

• Es ist nicht gestattet, die Thermoslasche in der 
Geschirrspülmaschine zu waschen.

Flecke an der Innenseite der Thermoslasche

Bei der Einwirkung von im Wasser enthaltenen 
verschiedenen Fremdstoffen kann die innere 
Metalloberläche ihre Farbe ändern.
• Für die Entfernung von Flecken feuchten Sie 

ein Tuch mit Zitronensäure oder Speiseessig 
an und wischen Sie die Innenseite des Kolbens 
der Thermoslasche.

• Für die Entfernung vom Fremdgeschmack 
von Zitronensäure oder Essig kochen Sie 
Wasser auf und gießen Sie es ab. Wiederholen 
Sie das Verfahren, bis das Geruch und der 
Fremdgeschmack völlig entfernt werden.

Kalkentfernung

• Der Kalkstein, der sich innerhalb des 
Wasserkochers-Thermosbehälters bildet, 
beeinlusst die Geschmackseigenschaften des 
Wassers und verletzt den Wärmeaustausch zwi-
schen Wasser und Heizelement, was zu sei-
ner Überhitzung und vorzeitigem Ausfall führen 
kann.

• Um den Kalkstein zu entfernen, füllen Sie den 
Wasserkocher-Thermosbehälter bis zur maxi-
malen Wasserstandsmarke mit Wasser-Essig-
Lösung im Verhältnis 2:1 auf. Bringen Sie die 
Flüssigkeit zum Kochen und lassen Sie diese im 
Wasserkocher über Nacht bleiben. Am Morgen 
gießen Sie die Flüssigkeit ab, befüllen Sie den 
Wasserkocher-Thermosbehälter mit Wasser bis 
zur maximalen Wasserstandsmarke, kochen Sie 
das Wasser auf und gießen Sie es ab.

• Zur Entkalkung können Sie spezielle 
Entkalkungsmittel für elektrische Wasserkocher 
verwenden.

• Nach der Entkalkung kochen Sie sauberes 
Wasser auf und gießen Sie es ab.

Lieferumfang

Thermoslasche – 1 St.
Netzkabel – 1 St.
Bedienungsanleitung – 1 St.

Technische Eigenschaften

Stromversorgung: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Maximale Leistung: 800 W
Fassungsvermögen: 3,3 L

Der Hersteller behält sich das Recht vor, Design 
und technische Eigenschaften des Geräts ohne 
Vorbenachrichtigung zu verändern

Die Nutzungsdauer des Geräts beträgt 3 Jahre

Guarantee 

Details regarding guarantee conditions can be 
obtained from the dealer from whom the appliance 
was purchased. The bill of sale or receipt must be 
produced when making any claim under the terms 
of this guarantee.

Das vorliegende Produkt  entspricht 
den Forderungen der elektromagneti-
schen Verträglichkeit, die in 2004/108/
EC – Richtlinie des Rates und den 
Vorschriften 2006/95/EC  über die 
Niederspannungsgeräte vorgesehen sind.
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ԔȺɁȺԔɒȺ
ɌȿɊɆɈɉɈɌ MW-1056 GY
ɗɥɟɤɬɪɥɿ	ɲԥɣɧɟɤ-ɬɟɪɦɨɫ	(ɬɟɪɦɨɩɨɬ)	ɬɟɤ	ɫɭ	ԕɚɣɧɚɬɭԑɚ	
ɚɪɧɚɥԑɚɧ.	Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	ɞԝɪɵɫ	ԥɪɿ	ԕɚɭɿɩɫɿɡ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ	
ԛɲɿɧ	ɨɫɵ	ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ	ɦԝԕɢɹɬ	ɨԕɵɩ	ɲɵԑɵԙɵɡ.

ɋɂɉȺɌɌȺɆȺɋɕ
1. ɋɭ	ɬɨɥɬɵɪɭ	ԕɚɠɟɬɬɿɥɿɝɿɧ	ɛɿɥɞɿɪɟɬɿɧ	ɛɟɥɝɿ	«Empty»
2. ɋɭ	ɞɟԙɝɟɣɿɧɿԙ	ɲɤɚɥɚɫɵ
3. ɋɭ	ɛɟɪɿɥɭɿɧ	ԕɨɫɭ	ɬԛɣɦɟɫɿ
4. ɋɭɞɵ	ɬԧɝɭ	ɲԛɦɟɝɿ
5. Ȼɚɫԕɚɪɭ	ɬɚԕɬɚɫɵ
6. Ԕɚԕɩɚԕɬɵ	ɚɲɭ	ɩɟɪɧɟɫɿ
7. ɋɭ	 ɠɿɛɟɪɭɝɟ	 ɚɪɧɚɥԑɚɧ	 ԕɨɥɦɟɧ	 ɚɬԕɚɪɵɥɚɬɵɧ	

ɩɨɦɩɚ
8. Ȼɭ	ɲɵԑɚɬɵɧ	ɫɚԙɵɥɚɭ
9. Ԕɚԕɩɚԕ	ɛɟɤɿɬɤɿɲɿ
10. Ԕɨɥɦɟɧ	ɚɬԕɚɪɵɥɚɬɵɧ	ɩɨɦɩɚɧɵԙ	ɬɨɫԕɚɭɵɥɵ
11. Ⱥɥɵɧɛɚɥɵ	ԛɫɬɿԙɝɿ	ԕɚԕɩɚԕ
12. Ɍɚɫɵɦɚɥɞɚɭԑɚ	ɚɪɧɚɥԑɚɧ	ɬԝɬԕɚ
13. Ɍɵԑɵɡɞɚɭɵɲ	ɬԧɫɟɦ	
14. Ɇɚɤɫɢɦɚɥɞɵ	ɞɟԙɝɟɣ	ɛɟɥɝɿɫɿ	«FULL»
15. Ʉɨɪɩɭɫɵ
16. ɀɟɥɿɥɿɤ	ɛɚɭɞɵ	ԕɨɫɭԑɚ	ɚɪɧɚɥԑɚɧ	ɚԑɵɬɩɚ
17. ɀɟɥɿɥɿɤ	ɫɵɦ
18. Ȼԝɪɵɥɦɚɥɵ	ɬԧɫɟɦ
Ȼɚɫԕɚɪɭ ɬɚԕɬɚɫɵ
19. ɋɭɞɵԙ	ԕɚɣɧɚɭ	ɤԛɣɿɧɿԙ	ɤԧɪɫɟɬɤɿɲɿ	“Ԕɚɣɧɚɬɭ”
20. Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɵ	 ɛɿɪ	 ԕɚɥɵɩɬɚ	 ԝɫɬɚɩ	 ɬԝɪɭ	

ɤԧɪɫɟɬɤɿɲɿ	«Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɵ	ɫɚԕɬɚɭ»
21. ɋɭɞɵ	 ԕɚɣɬɚɥɚɩ	 ԕɚɣɧɚɬɭԑɚ	 ԕɨɫɭ	 «Ԕɚɣɬɚɥɚɭ»	

ɬԛɣɦɟɫɿ
22. ɋɭɞɵԙ	ɛɟɪɿɥɭɿɧ	«Ԕԝɸ»	ɬԛɣɦɟɫɿ

ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵԙɵɡ!
Ԕɨɫɵɦɲɚ	 ԕɨɪԑɚɧɵɫ	 ԛɲɿɧ	 ԕɨɪɟɤɬɟɧɭ	 ɬɿɡɛɟɝɿɧɞɟ	
ɧɨɦɢɧɚɥɞɵ	 ɿɫɤɟ	 ԕɨɫɵɥɭ	 ɬɨԑɵ	 30	 ɦȺ	 ɚɫɩɚɣɬɵɧ	
ԕɨɪԑɚɧɵɫɬɵԕ	ɫԧɧɞɿɪɭ	ԕԝɪɵɥԑɵɫɵɧ	(ԔɋԔ)	ɨɪɧɚɬԕɚɧ	
ɠԧɧ,	ԔɋԔ	ɨɪɧɚɬɭ	ԛɲɿɧ	ɦɚɦɚɧԑɚ	ɠԛɝɿɧɿԙɿɡ.

ԔȺɍȱɉɋȱɁȾȱɄ ɒȺɊȺɅȺɊɕ
Ɍɟɪɦɨɩɨɬɬɵ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɫ	ɛԝɪɵɧ,	ɨɫɵ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ	
ɛɨɣɵɧɲɚ	ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɵ	ɦԝԕɢɹɬ	ɨԕɵɩ	ɲɵԑɵԙɵɡ	ɞɚ,	
ɨɧɵ	 ɧɚԕɵɬɚɦɚɥɵԕ	 ɦɚɬɟɪɢɚɥ	 ɪɟɬɿɧɞɟ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ	
ԛɲɿɧ	ɫɚԕɬɚɩ	ԕɨɣɵԙɵɡ.
Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ɨɫɵ	 ɧԝɫԕɚɭɥɵԕɬɚ	 ɛɚɹɧɞɚɥԑɚɧɞɚɣ	
ɬɿɤɟɥɟɣ	 ɦɚԕɫɚɬɵ	 ɛɨɣɵɧɲɚ	 ԑɚɧɚ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ.	
Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	ɞԝɪɵɫ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɭ	ɨɧɵԙ	ɛԝɡɵɥɭɵɧɚ,	
ɬԝɬɵɧɭɲɵԑɚ	ɧɟɦɟɫɟ	ɨɧɵԙ	ɦԛɥɿɝɿɧɟ	ɡɢɹɧ	ɤɟɥɬɿɪɭɿɧɟ	
ԥɤɟɥɭɿ	ɦԛɦɤɿɧ.	
ɗɥɟɤɬɪ ɬɨԑɵ ɫɨԕԕɵɫɵɧɚ ɠɨɥ ɛɟɪɦɟɭ ԛɲɿɧ 
ɬԧɦɟɧɞɟ ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ ɟɪɟɠɟɥɟɪɞɿ ɫɚԕɬɚԙɵɡ
•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ	 ɠԝɦɵɫ	 ɤɟɪɧɟɭɿ	 ɠɟɥɿ	 ɤɟɪɧɟɭɿɧɟ	

ɫԥɣɤɟɫ	ɤɟɥɟɬɿɧɿɧ	ɬɟɤɫɟɪɿɩ	ɚɥɵԙɵɡ.

•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪ	 «ɟɜɪɨ	 ɚɲɚɦɟɧ»	 ɠɚɛɞɵԕɬɚɥԑɚɧ;	
ɨɧɵ	 ɠɟɪɝɟ	 ɫɟɧɿɦɞɿ	 ԕɨɫɵɥԑɚɧ	 ɛɚɣɥɚɧɵɫɵ	 ɛɚɪ	
ɷɥɟɤɬɪ	ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚ	ԕɨɫɵԙɵɡ.

•	 ɗɥɟɤɬɪ	 ɬɨԑɵɧɵԙ	 ɫɨԑɭ	 ԕɚɭɩɿɧ	 ɛɨɥɞɵɪɦɚɫ	 ԛɲɿɧ	
ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ɷɥɟɤɬɪɥɿɤ	 ɪɨɡɟɬɤɚԑɚ	 ԕɨɫԕɚɧ	 ɤɟɡɞɟ	
ԧɬɤɿɡɭɲɿ	ɬɨԕ	ԕԝɪɚɥɞɚɪɵɧ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	ɠɭɵɧɭ	ɛԧɥɦɟɫɿɧɞɟ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ.	
Ɉɧɵ	 ɫɭɦɟɧ	 ɬɨɥɬɵɪɵɥԑɚɧ	 ɯɚɭɵɡɞɚɪɞɵԙ	
ɧɟɦɟɫɟ	 ɛɚɫԕɚ	 ɫɵɣɵɦɞɵɥɵԕɬɚɪɞɵԙ	 ԕɚɫɵɧɞɚ	
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ.

•	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬɬɵ	ɬɿɤɟɥɟɣ	ɠɵɥɭ	ɤԧɡɿɧɟ	ɧɟɦɟɫɟ	ɚɲɵԕ	
ɨɬԕɚ	ɠɚԕɵɧ	ɠɟɪɞɟ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ.

•	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬɬɵ	 ɬɟɝɿɫ	 ɠԥɧɟ	 ɬԝɪɚԕɬɵ	 ɛɟɬɤɟ	
ԕɨɣɵԙɵɡ,	 ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ԛɫɬɟɥɞɿԙ	 ɲɟɬɿɧɟ	
ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɦɚԙɵɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ԕɚɛɵɪԑɚԑɚ	 ɠɚԕɵɧ	 ɧɟɦɟɫɟ	
ɠɢԣɚɡɞɵԙ	 ɠɚɧɵɧɚ	 ɨɪɧɚɥɚɫɬɵɪɭԑɚ	 ɬɵɣɵɦ	
ɫɚɥɵɧԑɚɧ,	 ԕԝɪɵɥԑɵɞɚɧ	 ɛɚɫɬɚɩ	 ɤɟɡ	 ɤɟɥɝɟɧ	
ɛɟɬɤɟ	 ɞɟɣɿɧɝɿ	 ɚɪɚԕɚɲɵԕɬɵԕ	 ɤɟɦɿɧɞɟ	 30	 ɫɦ	
ԕԝɪɚɭɵ	ɬɢɿɫ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ԑɢɦɚɪɚɬɬɚɧ	 ɬɵɫ	 ɠɟɪɞɟ	
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ	ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪɞɵ	 ɫɭ	 ԕɨɥɵԙɵɡɛɟɧ	 ԕɨɫɩɚԙɵɡ	
ɠԥɧɟ	 ɚɠɵɪɚɬɩɚԙɵɡ,	 ɛԝɥ	 ɷɥɟɤɬɪ	 ɬɨԑɵɧɵԙɵ	
ɫɨԑɭɵɧɚ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ɠɚɪɚԕɚɬɬɚɧɵɩ	 ԕɚɥɭԑɚ	 ԥɤɟɩ	
ɫɨԑɭɵ	ɦԛɦɤɿɧ.

•	 ɗɥɟɤɬɪ	 ɛɚɭɵɧɵԙ	 ԛɫɬɟɥɞɟɧ	 ɫɚɥɛɵɪɚɭɵɧ	
ɛɨɥɞɵɪɦɚԙɵɡ,	 ɫɨɧɵɦɟɧ	 ԕɚɬɚɪ,	 ɨɧɵԙ	 ɵɫɬɵԕ	
ɛɟɬɬɟɪɦɟɧ	ɠɚɧɚɫɩɚɭɵɧ	ɛɚɣԕɚԙɵɡ.

•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪɞɵ	 ɷɥɟɤɬɪɥɿ	 ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ	
ɚɠɵɪɚɬԕɚɧ	 ɤɟɡɞɟ	 ɲɧɭɪɞɚɧ	 ɟɦɟɫ,	 ɚɲɚɞɚɧ	
ԝɫɬɚԙɵɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	ɫɭɫɵɡ	ԕɨɫɭԑɚ	ɬɵɣɵɦ	ɫɚɥɵɧɚɞɵ.
•	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬɬɵ	 ɬɟɤ	 ɫɭɞɵ	 ԕɚɣɧɚɬɭ	 ԛɲɿɧ	

ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ,	 ɨɧɵԙ	 ɿɲɿɧɞɟ	 ɤɟɡ	 ɤɟɥɝɟɧ	 ɛɚɫԕɚ	
ɫԝɣɵԕɬɵԕɬɚɪɞɵ	 ԕɵɡɞɵɪɭԑɚ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ԕɚɣɧɚɬɭԑɚ	
ɬɵɣɵɦ	ɫɚɥɵɧɚɞɵ.

•	 ɋɭ	 ɞɟԙɝɟɣɿ	 ɬԧɦɟɧɝɿ	 ɛɟɥɝɿɝɟ	 ɠɟɬɩɟɣ	 ɠԥɧɟ	
ɠɨԑɚɪɵ	ɛɟɥɝɿɞɟɧ	ɚɫɵɩ	ɬԝɪɦɚɭɵɧ	ԕɚɞɚԑɚɥɚԙɵɡ.

•	 ɋɭ	 ԕɚɣɧɚɩ	ɠɚɬԕɚɧ	 ɤɟɡɞɟ	ɧɟɦɟɫɟ	 ԕɚɣɧɚԑɚɧɧɚɧ	
ɤɟɣɿɧ	 ɛɿɪɞɟɧ	 ɬɟɪɦɨɩɨɬԕɚ	 ɫɭ	 ԕԝɸԑɚ	 ɬɵɣɵɦ	
ɫɚɥɵɧɚɞɵ.

•	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬԕɚ	 ɫɭɞɵ	 ɫɭ	 ԕԝɛɵɪɵɧɵԙ	 ɤɪɚɧɵɧɚɧ	
ɬɿɤɟɥɟɣ	ɬɨɥɬɵɪɭԑɚ	ɬɵɣɵɦ	ɫɚɥɵɧɚɞɵ,	ɛԝɥ	ԛɲɿɧ	
ԕɨɥɚɣɥɵ	ɵɞɵɫɬɵ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɵԙɵɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ԕԝɥɚɬɵɩ	 ɚɥɦɚԙɵɡ	 ɠԥɧɟ	
ɟԙɤɟɣɬɩɟԙɿɡ.

•	 Ԕɨɫɭɥɵ	ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	ԕɚɪɚɭɫɵɡ	ԕɚɥɞɵɪɦɚԙɵɡ.
•	 ɋɭ	 ԕɚɣɧɚɩ	 ɬԝɪԑɚɧ	 ɤɟɡɞɟ	 ԕɚԕɩɚԕɬɵ	 ɚɲɩɚԙɵɡ	

ɠԥɧɟ	ɫɭɞɵ	ԕԝɣɦɚԙɵɡ.
•	 ɋɭ	ɛɟɪɭ	ɤɟɡɿɧɞɟ	ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	ɛԝɪɦɚԙɵɡ.
•	 Ԕɚԕɩɚԕɬɵ	 ɦɵԕɬɚɩ	 ɠɚɛɵԙɵɡ,	 ɛɿɪɚԕ	 ɚɪɬɵԕ	 ɤԛɲ	

ɫɚɥɦɚԙɵɡ.
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•	 Ԕɨɥɵԙɵɡɞɵ	 ɛɭɞɵ	 ɲɵԑɚɪɭԑɚ	 ɚɪɧɚɥԑɚɧ	

ɫɚԙɵɥɚɭԑɚ	ɬɚɹɦɚԙɵɡ	ɠԥɧɟ	ɨԑɚɧ	ɬԧɧɛɟԙɿɡ,	ɛԝɥ	
ɤԛɣɿɤɤɟ	ԥɤɟɥɭɿ	ɦԛɦɤɿɧ.	Ȼɭ	ɲɵԑɚɬɵɧ	ɫɚԙɵɥɚɭɞɵ	
ɛɚɫԕɚ	ɡɚɬɬɚɪɦɟɧ	ɠɚɩɩɚԙɵɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ɫɭ	 ԕɚɣɧɚɩ	 ɠɚɬԕɚɧ	 ɤɟɡɞɟ	
ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ	 ɬԝɬԕɚɫɵɧɚɧ	 ɤԧɬɟɪɦɟԙɿɡ,	 ɫɟɛɟɛɿ	
ɲɵԑɵɩ	 ɠɚɬԕɚɧ	 ɛɭԑɚ	 ɤԛɣɿɩ	 ԕɚɥɭ	 ԕɚɭɩɿ	 ɛɚɪ.	
Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ	ԕɚԕɩɚԑɵɧ	ɫɭ	ԕɚɣɧɚɩ	ɠɚɬԕɚɧ	ɤɟɡɞɟ	
ɧɟɦɟɫɟ	ԕɚɣɧɚԑɚɧɧɚɧ	ɤɟɣɿɧ	ɛɿɪɞɟɧ	ɚɲɩɚԙɵɡ.

•	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬɬɵԙ	ɵɫɬɵԕ	ɛɟɬɬɟɪɿɧɟ	ԕɨɥ	ɬɢɝɿɡɛɟԙɿɡ.
•	 Ԕɚɣɧɚԑɚɧ	 ɫɭԑɚ	 ɬɨɥɵ	 ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ɠɵɥɠɵɬԕɚɧ	

ɤɟɡɞɟ	ɚɛɚɣ	ɛɨɥɵԙɵɡ.
•	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬɬɵ	 ԕɚԕɩɚԕɬɵ	 ɚɲɭ	 ɩɟɪɧɟɫɿɧɟɧ	 ԝɫɬɚɩ	

ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɦɚԙɵɡ.
•	 Ԕɚɥԑɚɧ	 ɫɭɞɵ	 ɬԧɝɿɩ	 ɬɚɫɬɚɭ	 ԛɲɿɧ	 ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	

ɫɭɵɬɵɩ	 ɚɥɵԙɵɡ,	 ɨɞɚɧ	 ɤɟɣɿɧ	 ɬɟɪɦɨɩɨɬɬɵԙ	
ԕɚԕɩɚԑɵɧ	ɲɟɲɿɩ	ɚɥɵɩ,	ɫɭɞɵ	ɬԧɝɿԙɿɡ.	

•	 ɗɥɟɤɬɪ	 ɬɨԑɵɧɵԙ	 ɫɨԑɭ	 ԕɚɭɩɿɧ	 ɛɨɥɞɵɪɦɚɫ	 ԛɲɿɧ	
ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ,	 ɠɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪɞɵ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ɠɟɥɿɥɿɤ	
ɲɧɭɪ	 ɚɲɚɫɵɧ	 ɫɭԑɚ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ɛɚɫԕɚ	 ɫԝɣɵԕɬɵԕԕɚ	
ɛɚɬɵɪɦɚԙɵɡ.

•	 ȿɝɟɪ	ɫɿɡ	ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚɫɚԙɵɡ	ɧɟɦɟɫɟ	
ɬɚɡɚɥɚɭ	ɚɥɞɵɧɞɚ	ɨɧɵ	ɠɟɥɿɞɟɧ	ɚɠɵɪɚɬɵԙɵɡ.

•	 Ɍɟɪɦɨɫɩɨɬɵ	 ɵɞɵɫ	 ɠɭɚɬɵɧ	 ɦɚɲɢɧɚɞɚ	 ɠɭ-	
ɦɚԙɵɡ

•	 Ⱥɫɩɚɩɬɵ	 ԝɡɚԕ	 ɭɚԕɵɬԕɚ	 ɫɚԕɬɚɭԑɚ	 ԕɨɸ	 ɚɥɞɵɧɞɚ	
ɨɧɵ	 ɠɟɥɿɞɟɧ	 ɚɠɵɪɚɬɵԙɵɡ,	 ɫɭɵɧ	 ɬԧɝɿԙɿɡ,	
ɫɚɥԕɵɧɞɚɭԑɚ	ɠԥɧɟ	ɤɟɛɭɝɟ	ɭɚԕɵɬ	ɛɟɪɿԙɿɡ.	

•	 Ȼɚɥɚɥɚɪ	 ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿ	 ɬԝɪԑɵɫɵɧɚɧ	 ԕɚɩɬɚɦɚ	
ɪɟɬɿɧɞɟ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚɬɵɧ	 ɩɨɥɢɷɬɢɥɟɧ	
ɩɚɤɟɬɬɟɪɞɿ	ԕɚɪɚɭɫɵɡ	ԕɚɥɞɵɪɦɚԙɵɡ.	

ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵέɵɡ! ȻɚɥɚɥɚɪΥɚ ɩɨɥɢɷɬɢɥɟɧ 
ɩɚɤɟɬɬɟɪɦɟɧ ɧɟɦɟɫɟ Ωɚɩɬɚɦɚ ίɥɞɿɪɦɟɧ ɨɣɧɚɭΥɚ 
ɪαΩɫɚɬ ɛɟɪɦɟέɿɡ. ɌαɧɲɵΥɭ Ωɚɭɩɿ!
•	 8	 ɠɚɫԕɚ	 ɞɟɣɿɧɝɿ	 ɛɚɥɚɥɚɪԑɚ	 ԕԝɪɵɥԑɵ	 ɠԝɦɵɫ	

ɿɫɬɟɩ	 ɬԝɪԑɚɧ	 ɤɟɡɞɟ	 ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ	 ɤɨɪɩɭɫɵɧɚ,	
ɠɟɥɿ	 ɫɵɦɵɧ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ɠɟɥɿ	 ɫɵɦɵɧɵԙ	 ɚɣɵɪɵɧ	
ԝɫɬɚɭԑɚ	ɪԝԕɫɚɬ	ɟɬɩɟԙɿɡ.

•	 Ȼɚɥɚɥɚɪɞɵԙ	 ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ɨɣɵɧɲɵԕ	 ɪɟɬɿɧɞɟ	
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɵɧɚ	 ɠɨɥ	 ɛɟɪɦɟɫ	 ԛɲɿɧ,	 ɨɥɚɪɞɵ	
ԕɚɞɚԑɚɥɚɩ	ɨɬɵɪɵԙɵɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵ	 ɠԝɦɵɫ	 ɿɫɬɟɩ	 ɬԝɪԑɚɧɞɚ	 ɠɚɧɵɧɞɚ	
8	 ɠɚɫԕɚ	 ɞɟɣɿɧɝɿ	 ɛɚɥɚɥɚɪ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ɦԛɦɤɿɧɞɿɝɿ	
ɲɟɤɬɟɭɥɿ	 ɬԝɥԑɚɥɚɪ	 ɛɨɥԑɚɧ	 ɠɚԑɞɚɣɞɚ	 ɟɪɟɤɲɟ	
ɚɛɚɣ	ɛɨɥɵԙɵɡ.

•	 Ȼԝɥ	 ԕԝɪɵɥԑɵ	 8	 ɠɚɫɬɚɧ	 ɬԧɦɟɧɝɿ	 ɛɚɥɚɥɚɪɞɵԙ	
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɵɧɚ	ɚɪɧɚɥɦɚԑɚɧ.	

•	 8	 ɠɚɫɬɚɧ	 ԛɥɤɟɧ	 ɛɚɥɚɥɚɪ	 ɠԥɧɟ	 ɦԛɦɤɿɧɲɿɥɿɝɿ	
ɲɟɤɬɟɭɥɿ	 ɠɚɧɞɚɪ	 ԧɡɞɟɪɿɧɿԙ	 ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤɬɟɪɿɧɟ	
ɠɚɭɚɩɬɵ	 ɚɞɚɦɞɚɪɞɵԙ	 ԕɚɞɚԑɚɥɚɭɵɦɟɧ	 ԑɚɧɚ	
ɠԥɧɟ	 ɨɥɚɪԑɚ	 ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ԕɚɭɿɩɫɿɡ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ	
ɬɭɪɚɥɵ	 ɠԥɧɟ	 ɨɧɵ	 ɞԝɪɵɫ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԑɚɧ	
ɠɚԑɞɚɣɞɚ	ɨɪɵɧ	ɚɥɭɵ	ɦԛɦɤɿɧ	ԕɚɭɿɩɬɿ	ɠɚԑɞɚɣɥɚɪ	

ɬɭɪɚɥɵ	ɬɢɿɫɬɿ	ɠԥɧɟ	ɬԛɫɿɧɿɤɬɿ	ɧԝɫԕɚɭɥɚɪ	ɛɟɪɿɥɝɟɧ	
ɠɚԑɞɚɣɞɚ	ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɚ	ɚɥɚɞɵ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ԑɢɦɚɪɚɬɬɚɧ	 ɬɵɫ	 ɠɟɪɞɟ	
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ	ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

•	 Ⱥԕɚɭɥɚɪɞɵԙ	 ɚɥɞɵɧ	 ɚɥɭ	 ԛɲɿɧ	 ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ɬɟɤ	
ɡɚɭɵɬ	ԕɚɩɬɚɦɚɫɵɦɟɧ	ԑɚɧɚ	ɬɚɫɵɦɚɥɞɚԙɵɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ɷɥɟɤɬɪ	 ɠɟɥɿɫɿɧɟɧ	 ɚɠɵɪɚɬԕɚɧ	
ɤɟɡɞɟ,	 ɟɲԕɚɲɚɧ	 ɠɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪɞɚɧ	 ɬɚɪɬɩɚԙɵɡ,	
ɨɧɵ	 ɠɟɥɿ	 ɚɲɚɫɵɧɚɧ	 ԝɫɬɚԙɵɡ	 ɞɚ,	 ɷɥɟɤɬɪ	
ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧɚɧ	ɚɛɚɣɥɚɩ	ɫɭɵɪɵɩ	ɚɥɵԙɵɡ.

•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	 ɚɲɚɫɵ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ɠɟɥɿɥɿɥɤ	 ɫɵɦɵ	
ɡɚԕɵɦɞɚɥԑɚɧ,	ɟɝɟɪ	ɨɥ	ɿɪɤɿɥɿɫɩɟɧ	ɠԝɦɵɫ	ɠɚɫɚɫɚ,	
ɫɨɧɞɚɣ-ɚԕ	ɨɧɵ	ԕԝɥɚɬɵɩ	ɚɥԑɚɧ	ɫɨԙ	ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ	 ɬɵɣɵɦ	 ɫɚɥɵɧɚɞɵ.	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	
ԧɡ	 ɛɟɬɿԙɿɡɛɟɧ	 ɠԧɧɞɟɭɝɟ	 ɬɵɪɵɫɩɚԙɵɡ.	 Ȼɚɪɥɵԕ	
ɠԧɧɞɟɭ	 ɫԝɪɚԕɬɚɪɵ	 ɛɨɣɵɧɲɚ	 ɪԝԕɫɚɬɵ	 ɛɚɪ	
(ɭԥɤɿɥɟɬɬɿ)	ɫɟɪɜɢɫ	ɨɪɬɚɥɵԑɵɧɚ	ɠԛɝɿɧɿԙɿɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	ɛɚɥɚɥɚɪ	ɠԥɧɟ	ɦԛɦɤɿɧɞɿɝɿ	ɲɟɤɬɟɭɥɿ	
ɚɞɚɦɞɚɪɞɵԙ	ԕɨɥɵ	ɠɟɬɩɟɣɬɿɧ	ɠɟɪɞɟ	ɫɚԕɬɚԙɵɡ.

ΨΰɊɕɅΤɕ ɌȿɄ ɌΰɊɆɕɋɌɕΨ ɀȺΤȾȺɃȾȺ 
ɉȺɃȾȺɅȺɇɍΤȺ ȺɊɇȺɅΤȺɇ

ȺɅԐȺɒԔɕ ɉȺɃȾȺɅȺɇɍ ȺɅȾɕɇȾȺ
ΨαɪɵɥΥɵɧɵ ɬλɦɟɧ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ 
ɬɚɫɵɦɚɥɞɚɭ ɧɟɦɟɫɟ ɫɚΩɬɚɭɞɚɧ ɤɟɣɿɧ ɨɧɵ 
ɛλɥɦɟ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɫɵɧɞɚ ɤɟɦ ɞɟɝɟɧɞɟ ɟɤɿ 
ɫɚΥɚɬ αɫɬɚɣ ɬαɪɭ Ωɚɠɟɬ.
•	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬɬɵ	 ԕɚɩɬɚɦɚɞɚɧ	 ɲɵԑɚɪɵԙɵɡ,	

ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ	ɠԝɦɵɫɵɧɚ	ɤɟɞɟɪɝɿ	 ɤɟɥɬɿɪɟɬɿɧ	 ɤɟɡ	
ɤɟɥɝɟɧ	ɠɚɩɫɵɪɦɚɥɚɪɞɵ	ɚɥɵɩ	ɬɚɫɬɚԙɵɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ	 ɛԛɬɿɧɞɿɝɿɧ	 ɬɟɤɫɟɪɿԙɿɡ,	 ɛԛɥɿɧɝɟɧ	
ɠɟɪɥɟɪɿ	ɛɨɥԑɚɧ	ɤɟɡɞɟ	ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ.

•	 Ԕɨɫɚɪ	 ɚɥɞɵɧɞɚ,	 ԕԝɪɵɥԑɵɧɵԙ	 ɠԝɦɵɫ	 ɤɟɪɧɟɭɿ	
ɠɟɥɿɧɿԙ	 ɤɟɪɧɟɭɿɧɟ	 ɫԥɣɤɟɫ	 ɤɟɥɟɬɿɧɿɧ	 ɬɟɤɫɟɪɿɩ	
ɚɥɵԙɵɡ.

•	 ɉɟɪɧɟɝɟ	(6)	ɛɚɫɵɩ	ɠԥɧɟ	ɨɞɚɧ	ɬɚɪɬɵɩ,	ԕɚԕɩɚԕɬɵ	
(11)	ɚɲɵԙɵɡ.

•	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬ	 ɿɲɿɧɟ	 ԕɨɥɚɣɥɵ	 ɵɞɵɫɬɵ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɚ	
ɨɬɵɪɵɩ	 ɫɭ	 ԕԝɣɵԙɵɡ,	 ɛԝɥ	 ɤɟɡɞɟ	 ɬɟɪɦɨɩɨɬ	
ɤɨɥɛɚɫɵɧɵԙ	 ɿɲɤɿ	 ɛɟɬɿɧɟ	 ɫɚɥɵɧԑɚɧ	 ɫɭɞɵԙ	
ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ	ɞɟԙɝɟɣɿɧɿԙ	(14)	«FULL»	ɛɟɥɝɿɫɿɧɟɧ	
ɚɫɵɪɦɚԙɵɡ.

•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪ	 ɚԑɵɬɩɚɫɵɧ	 (17)	 ɬɟɪɦɨɩɨɬ	
ɤɨɪɩɭɫɵɧɞɚԑɵ	 (16)	 ԝɹԑɚ	 ɫԝԑɵԙɵɡ,	 ɚɥ	 ɠɟɥɿɥɿɤ	
ɲɧɭɪ	 ɚɲɚɫɵɧ	 ɪɨɡɟɬɤɚԑɚ	 ԕɨɫɵԙɵɡ.	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬ	
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɵ	 ɫɚԕɬɚɭԕɚɣɧɚɬɭ	 ɪɟɠɢɦɿɧɟ	
ԕɨɫɵɥɚɞɵ,	 ɫɨɥ	 ɤɟɡɞɟ	 ɛɚɫԕɚɪɭ	 ɬɚԕɬɚɫɵɧɞɚ	 (5)	
«Ԕɚɣɧɚɬɭ»	ɤԧɪɫɟɬɤɿɲɿ	(19)	ɠɚɧɚɞɵ.	

•	 ɋɭ	 ԕɚɣɧɚԑɚɧɧɚɧ	 ɤɟɣɿɧ,	 ԕԝɪɵɥԑɵ	
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɵ	 ɫɚԕɬɚɭ	 ɪɟɠɢɦɿɧɟ	 ɤԧɲɟɞɿ,	 ɫɨɥ	
ɤɟɡɞɟ	«Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɵ	ɫɚԕɬɚɭ»	ɤԧɪɫɟɬɤɿɲɿ	(20)	
ɠɚɧɚɞɵ.
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ԔȺɁȺԔɒȺ
•	 ɋɭɞɵ	 ɚԑɵɡɭ	 ɬԝɦɫɵԑɵ	 (4)	 ɚɫɬɵɧɚ	 ɫԥɣɤɟɫ	

ɵɞɵɫɬɵ	 ԕɨɣɵԙɵɡ,	 ɫɭɞɵԙ	 ɛɟɪɿɥɭ	 ɬԛɣɦɟɫɿɧ	
«Ԕԝɸ»	 (22)	 ɛɚɫɵԙɵɡ	 ɠԥɧɟ	 ɬɟɪɦɨɩɨɬɬɚɧ	 ɫɭ	
ɚԑɵɡɵԙɵɡ.

•	 ɋɭɞɵԙ	 ɛɟɪɿɥɭɿɧ	 ɦɵɫɚɥɵ,	 ɫɚɩɬɵɚɹԕɩɟɧ	 ɫɭɞɵԙ	
ɛɟɪɿɥɭɿɧ	ԕɨɫɭ	ɬԛɣɦɟɫɿɧ	(3)	ɛɚɫɭ	ɚɪԕɵɥɵ	ɠԛɡɟɝɟ	
ɚɫɵɪɭԑɚ	ɛɨɥɚɞɵ.

•	 ɋɨɧɵɦɟɧ	 ɛɿɪɝɟ,	 ԕɨɥɦɟɧ	 ɚɬԕɚɪɵɥɚɬɵɧ	
ɩɨɦɩɚɧɵԙ	ɩɟɪɧɟɫɿɧ	(10)	 	ɤԛɣɿɧɟ	ɚɥɞɵɧ	ɚɥɚ	
ɨɪɧɚɬɵɩ,	 ԕɨɥɦɟɧ	 ɚɬԕɚɪɵɥɚɬɵɧ	 ɩɨɦɩɚɧɵ	 (7)	
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ	ɚɪԕɵɥɵ	ɫɭ	ɠɿɛɟɪɭɞɿ	ɠԛɡɟɝɟ	ɚɫɵɪɭԑɚ	
ɛɨɥɚɞɵ.

•	 Ԕɨɥɦɟɧ	 ɚɬԕɚɪɵɥɚɬɵɧ	 ɩɨɦɩɚɧɵԙ	 ɚɛɚɣɫɵɡɞɚ	
ɛɚɫɵɥɵɩ	 ɤɟɬɭɿɧ	 ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ	 ԛɲɿɧ	 ԕɨɥɦɟɧ	
ɚɬԕɚɪɵɥɚɬɵɧ	 ɩɨɦɩɚɧɵԙ	 (10)	 	 ɤԛɣɿɧɟ	
ɨɪɧɚɬɵԙɵɡ.	

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɩ	 ɛɨɥԑɚɧɧɚɧ	 ɤɟɣɿɧ	
ɚɠɵɪɚɬɵɩ	 ԕɨɣɵԙɵɡ,	 ɨɥ	 ԛɲɿɧ	 ɠɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪ	
ɚɲɚɫɵɧ	 (17)	 ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ	 ɫɭɵɪɵɩ,	 ɠɟɥɿɥɿɤ	
ɲɧɭɪɞɵ	ԝɹɞɚɧ	(16)	ɚԑɵɬɵԙɵɡ.

•	 Ԕɚԕɩɚԕ	 (11)	 ɠɚɛɵԕ	 ɬԝɪԑɚɧ	 ɤɟɡɞɟ	 ɛɟɤɿɬɤɿɲɬɿ	
ɛɚɫɵԙɵɡ	 (9)	 ɠԥɧɟ	 ɩɟɪɧɟɧɿ	 (6)	 ԝɫɬɚɩ	 ɬԝɪɵɩ,	
ԕɚԕɩɚԕɬɵ	ɠɨԑɚɪɵ	ԕɚɪɚɣ	ɬɚɪɬɵɩ	ɲɟɲɿɩ	ɚɥɵԙɵɡ.

•	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬɬɵ	 ɚɛɚɣɥɚɩ	 ɟԙɤɟɣɬɿԙɿɡ	 ɞɟ,	 ɤɨɥɛɚ	
ɿɲɿɧɞɟɝɿ	ɫɭ	ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵɧ	ɬԧɝɿɩ	ɬɚɫɬɚԙɵɡ.

ȿɫɤɟɪɬɩɟ:
     -  Ȼλɬɟɧ ɢɿɫɬɟɪɞɿ ɠɨɸ ίɲɿɧ, ɫɭɞɵ 2-3 ɪɟɬ 

Ωɚɣɧɚɬɵέɵɡ ɠιɧɟ ɬλɝɿέɿɡ. 
ɇɚɡɚɪ ɚɭɞɚɪɵέɵɡ! ɋɭ ɬλɤɤɟɧɞɟ ɛɭɞɚɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɵɫɬɵΩ ɫɭɞɚɧ ɤίɣɿɤ ɚɥɦɚɭ ίɲɿɧ ɫɚΩ ɛɨɥɵέɵɡ.

ɌȿɊɆɈɉɈɌɌɕ ɉȺɃȾȺɅȺɇɍ
•	 ɉɟɪɧɟɝɟ	(6)	ɛɚɫɵɩ	ɠԥɧɟ	ɨɞɚɧ	ɬɚɪɬɵɩ,	ԕɚԕɩɚԕɬɵ	

(11)	ɚɲɵԙɵɡ.
•	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬ	 ɿɲɿɧɟ	 ԕɨɥɚɣɥɵ	 ɵɞɵɫɬɵ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɚ	

ɨɬɵɪɵɩ	 ɫɭ	 ԕԝɣɵԙɵɡ,	 ɛԝɥ	 ɤɟɡɞɟ	 ɬɟɪɦɨɩɨɬ	
ɤɨɥɛɚɫɵɧɵԙ	 ɿɲɤɿ	 ɛɟɬɿɧɟ	 ɫɚɥɵɧԑɚɧ	 ɫɭɞɵԙ	
ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ	ɞɟԙɝɟɣɿɧɿԙ	(14)	«FULL»	ɛɟɥɝɿɫɿɧɟɧ	
ɚɫɵɪɦɚԙɵɡ.

•	 ɀɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪ	 ɚԑɵɬɩɚɫɵɧ	 (17)	 ɬɟɪɦɨɩɨɬ	
ɤɨɪɩɭɫɵɧɞɚԑɵ	 (16)	 ԝɹԑɚ	 ɫԝԑɵԙɵɡ,	 ɚɥ	 ɠɟɥɿɥɿɤ	
ɲɧɭɪ	 ɚɲɚɫɵɧ	 ɪɨɡɟɬɤɚԑɚ	 ԕɨɫɵԙɵɡ.	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬ	
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɵ	 ɫɚԕɬɚɭԕɚɣɧɚɬɭ	 ɪɟɠɢɦɿɧɟ	
ԕɨɫɵɥɚɞɵ,	 ɫɨɥ	 ɤɟɡɞɟ	 ɛɚɫԕɚɪɭ	 ɬɚԕɬɚɫɵɧɞɚ	 (5)	
«Ԕɚɣɧɚɬɭ»	ɤԧɪɫɟɬɤɿɲɿ	(19)	ɠɚɧɚɞɵ.	

•	 ɋɭ	 ԕɚɣɧɚԑɚɧɧɚɧ	 ɤɟɣɿɧ,	 ԕԝɪɵɥԑɵ	
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɵ	 ɫɚԕɬɚɭ	 ɪɟɠɢɦɿɧɟ	 ɤԧɲɟɞɿ,	 ɫɨɥ	
ɤɟɡɞɟ	«Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɵ	ɫɚԕɬɚɭ»	ɤԧɪɫɟɬɤɿɲɿ	(20)	
ɠɚɧɚɞɵ.

•	 ɋɭ	 ԕɚɣɧɚԑɚɧɧɚɧ	 ɤɟɣɿɧ	 ɛɿɪɲɚɦɚ	 ɭɚԕɵɬ	
ԧɬɤɟɧɧɟɧ	ɫɨԙ,	ԕԝɪɵɥԑɵ	ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɵ	ɫɚԕɬɚɭ	
ɪɟɠɢɦɿɧɞɟ	ɛɨɥԑɚɧɞɚ	ɠԥɧɟ	ɛɚɫԕɚɪɭ	ɬɚԕɬɚɫɵɧɞɚ	
«Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɧɵ	 ɫɚԕɬɚɭ»	 ɤԧɪɫɟɬɤɿɲɿ	 (20)	

ɠɚɧɵɩ	 ɬԝɪԑɚɧɞɚ,	 ɫɿɡ	 ԕɚɣɬɚɥɚɩ	 ԕɚɣɧɚɬɭɞɵ	
ԕɨɫɚ	 ɚɥɚɫɵɡ.	 «Ԕɚɣɬɚɥɚɭ»	 ɛɚɬɵɪɦɚɫɵɧ	 (21)	
ɛɚɫɵԙɵɡ,	ɫɨɥ	ɤɟɡɞɟ	«Ԕɚɣɧɚɬɭ»	ɤԧɪɫɟɬɤɿɲɿ	(19)	
ɠɚɧɚɞɵ.

•	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬɬɵ	 ɩɚɞɚɥɚɧԑɚɧ	 ɤɟɡɞɟ	 ɫɭ	 ɞɟԙɝɟɣɿ	
«Empty»	(1)	ɛɟɥɝɿɫɿɧɟɧ	ɬԧɦɟɧ	ɠԥɧɟ	«FULL»	(14)	
ɛɟɥɝɿɫɿɧɟɧ	 ɠɨԑɚɪɵ	 ɛɨɥɦɚɭɵɧ	 ԕɚɞɚԑɚɥɚԙɵɡ.	 ɋɭ	
ɞɟԙɝɟɣɿ	«Empty»	(1)	ɛɟɥɝɿɫɿɧɟɧ	ɬԧɦɟɧ	ɬԛɫɿɩ	ɤɟɬɫɟ,	
ԕɚԕɩɚԕɬɵ	(11)	ɚɲɵɩ,	ԛɫɬɟɦɟɥɟɩ	ɫɭ	ԕԝɣɵԙɵɡ.

•	 Ԕɚɣɧɚԑɚɧ	ɫɭɞɵ	ԕɨɥɚɣɥɵ	ɵɞɵɫԕɚ	ԕԝɣɵɩ	ɚɥɵԙɵɡ,	
ɵɞɵɫɬɵ	ɲԛɤɦɟɤɬɿԙ	(4)	ɚɫɬɵɧɚ	ԕɨɣɵԙɵɡ.

•	 ɕɫɬɵԕ	 ɫɭɞɵ	 ɠɿɛɟɪɭ	 «Ԕԝɸ»	 	 (22)	 ɬԛɣɦɟɫɿɧ	
ɛɚɫɵɩ	ԝɫɬɚɩ	ɬԝɪɭ	ɚɪԕɵɥɵ	ɠԛɡɟɝɟ	ɚɫɵɪɵɥɚɞɵ.

•	 ɋɨɧɵɦɟɧ	 ɛɿɪɝɟ,	 ԕɨɥɦɟɧ	 ɚɬԕɚɪɵɥɚɬɵɧ	
ɩɨɦɩɚɧɵԙ	ɩɟɪɧɟɫɿɧ	(10)	  ɤԛɣɿɧɟ	ɚɥɞɵɧ	ɚɥɚ	
ɨɪɧɚɬɵɩ,	 ԕɨɥɦɟɧ	 ɚɬԕɚɪɵɥɚɬɵɧ	 ɩɨɦɩɚɧɵ	 (7)	
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ	ɚɪԕɵɥɵ	ɫɭ	ɠɿɛɟɪɭɞɿ	ɠԛɡɟɝɟ	ɚɫɵɪɭԑɚ	
ɛɨɥɚɞɵ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɩ	 ɛɨɥԑɚɧɧɚɧ	 ɤɟɣɿɧ	
ɚɠɵɪɚɬɵɩ	 ԕɨɣɵԙɵɡ,	 ɨɥ	 ԛɲɿɧ	 ɠɟɥɿɥɿɤ	 ɲɧɭɪ	
ɚɲɚɫɵɧ	 (17)	 ɪɨɡɟɬɤɚɞɚɧ	 ɫɭɵɪɵɩ,	 ɠɟɥɿɥɿɤ	
ɲɧɭɪɞɵ	ԝɹɞɚɧ	(16)	ɚԑɵɬɵԙɵɡ.

•	 Ԕɚɥԑɚɧ	 ɫɭɞɵ	 ɚԑɵɡɭ	 ԛɲɿɧ	 ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ	 ԥɛɞɟɧ	
ɫɭɵɬɵɩ	 ɚɥɵԙɵɡ.	 Ԕɚԕɩɚԕ	 (11)	 ɠɚɛɵԕ	 ɬԝɪԑɚɧ	
ɤɟɡɞɟ	ɛɟɤɿɬɤɿɲɬɿ	ɛɚɫɵԙɵɡ	(9)	ɠԥɧɟ	ɩɟɪɧɟɧɿ	(6)	
ԝɫɬɚɩ	 ɬԝɪɵɩ,	 ԕɚԕɩɚԕɬɵ	 ɠɨԑɚɪɵ	 ԕɚɪɚɣ	 ɬɚɪɬɵɩ	
ɲɟɲɿɩ	ɚɥɵԙɵɡ.

•	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬɬɵ	 ɚɛɚɣɥɚɩ	 ɟԙɤɟɣɬɿԙɿɡ	 ɞɟ,	 ɤɨɥɛɚ	
ɿɲɿɧɞɟɝɿ	ɫɭ	ԕɚɥɞɵԕɬɚɪɵɧ	ɬԧɝɿɩ	ɬɚɫɬɚԙɵɡ.

•	 Ԕɚԕɩɚԕɬɵ	 (11)	 ɨɪɧɵɧɚ	 ɨɪɧɚɬɭ	 ԛɲɿɧ	 ɛɟɤɿɬɤɿɲɬɿ	
(9)	 ɛɚɫɵԙɵɡ,	 ԕɚԕɩɚԕɬɵԙ	 (11)	 ɦɟɬɚɥɥ	 ɨɫɿɧ	
ɛɟɤɿɬɤɿɲɬɿԙ	(9)	ɨɣɵԑɵɧɚ	ɫɚɥɵԙɵɡ	ɞɚ,	ɛɟɤɿɬɤɿɲɬɿ	
(9)	ɛɨɫɚɬɵԙɵɡ.

ɌȺɁȺɅȺɍ ɀԤɇȿ ɄԚɌȱɆ ɀȺɋȺɍ
•	 Ɍɚɡɚɥɚɭ	 ɚɥɞɵɧɞɚ	 ɚɫɩɚɩɬɵ	 ɠɟɥɿɞɟɧ	

ɚɠɵɪɚɬɵԙɵɡ,	 ɫɭɵɧ	 ɬԧɝɿԙɿɡ	 ɠԥɧɟ	 ɬɟɪɦɨɩɨɬԕɚ	
ɫɚɥԕɵɧɞɚɭԑɚ	ɛɟɪɿԙɿɡ.

•	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬɬɵԙ	 ɫɵɪɬԕɵ	 ɛɟɬɿɧ	 ɵɥԑɚɥ	 ɦɚɬɚɦɟɧ	
ɫԛɪɬɿԙɿɡ	 ɞɟ,	 ɨɧɵ	 ɦɚɬɚɦɟɧ	 ԕԝɪԑɚɬɵԙɵɡ.	
Ɍɟɪɦɨɩɨɬɬɵ	 ɬɚɡɚɥɚɭ	 ԛɲɿɧ	 ɦɟɬɚɥɥ	
ԕɵɥɲɚԕɬɚɪɞɵ,	 ԕɚɠɚɣɬɵɧ	 ɠɭԑɵɲ	 ԕԝɪɚɥɞɚɪɞɵ	
ɠԥɧɟ	ɟɪɿɬɤɿɲɬɟɪɞɿ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚԙɵɡ.

•	 Ԕԝɪɵɥԑɵɧɵ,	ɠɟɥɿɥɿɤ	ɫɵɦɵɧ	ɧɟɦɟɫɟ	ɠɟɥɿɥɿɤ	ɫɵɦ	
ɚɣɵɪɵɧ	ɫɭԑɚ	ɧɟɦɟɫɟ	ɛɚɫԕɚ	ɞɚ	ɫԝɣɵԕɬɵԕɬɚɪԑɚ	
ɛɚɬɵɪɭԑɚ	ɛɨɥɦɚɣɞɵ.

•	 Ɍɟɪɦɨɩɨɬɬɵ	 ɵɞɵɫ	 ɠɭԑɵɲ	 ɦɚɲɢɧɚԑɚ	 ɫɚɥɭԑɚ	
ɬɵɣɵɦ	ɫɚɥɵɧԑɚɧ.

Ɍɟɪɦɨɩɨɬɬɵԙ ɿɲɤɿ ɛɟɬɿɧɞɟɝɿ ɞɚԕɬɚɪ
ɋɭɞɵԙ	ԕԝɪɚɦɵɧɞɚ	ɛɨɥɚɬɵɧ	ԥɪ	ɬԛɪɥɿ	ԕɨɫɩɚɥɚɪɞɵԙ	
ԥɫɟɪɿɧɟɧ	 ɿɲɤɿ	 ɦɟɬɚɥ	 ɛɟɬɿ	 ԧɡɿɧɿԙ	 ɬԛɫɿɧ	 ԧɡɝɟɪɬɭɿ	
ɦԛɦɤɿɧ.
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ԔȺɁȺԔɒȺ
•	 Ⱦɚԕɬɚɪɞɵ	 ɤɟɬɿɪɭ	 ԛɲɿɧ	 ɦɚɣɥɵԕɬɵ	 ɥɢɦɨɧ	

ԕɵɲԕɵɥɵɧɚ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ɚɫ	 ɫɿɪɤɟ	 ɫɭɵɧɚ	 ɦɚɥɵɩ,	
ɬɟɪɦɨɩɨɬ	ɤɨɥɛɚɫɵɧɵԙ	ɿɲɤɿ	ɛɟɬɿɧ	ɫԛɪɬɿԙɿɡ.

•	 Ʌɢɦɨɧ	 ԕɵɲԕɵɥɵɧɵԙ	 ɧɟɦɟɫɟ	 ɫɿɪɤɟ	 ɫɭɵɧɵԙ	
ɠɚԑɵɦɫɵɡ	ɞԥɦɿɧ	ɤɟɬɿɪɭ	ԛɲɿɧ	ɫɭɞɵ	ԕɚɣɧɚɬɵԙɵɡ	
ɞɚ,	ɨɧɵ	ɬԧɝɿɩ	ɬɚɫɬɚԙɵɡ.	Ɉɫɵ	ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɧɵ	ɢɿɫ	
ɩɟɧ	ɞԥɦ	ɬɨɥɵԕ	ɤɟɬɤɟɧɲɟ	ԕɚɣɬɚɥɚԙɵɡ.

Ԕɚԕɬɵ ɤɟɬɿɪɭ
•	 ɒԥɣɧɟɤ-ɬɟɪɦɨɫɵɧ	 ɿɲɿɧɞɟ	 ɩɚɣɞɚ	 ɛɨɥɚɬɵɧ	 ԕɚԕ	

ɫɭɞɵԙ	 ɞԥɦɞɿɤ	 ԕɚɫɢɟɬɬɟɪɿɧɟ	 ԥɫɟɪɿɧ	 ɬɢɝɿɡɟɞɿ,	
ɫɨɧɵɦɟɧ	 ԕɚɬɚɪ	 ɫɭɦɟɧ	 ԕɵɡɞɵɪԑɵɲ	 ɷɥɟɦɟɧɬ	
ɚɪɚɫɵɧɞɚԑɵ	ɠɵɥɭ	ɚɥɦɚɫɭɞɵ	ɛԝɡɚɞɵ.

•	 Ԕɚԕɬɵ	 ɤɟɬɿɪɭ	 ԛɲɿɧ	 ɚɫ	 ɫɿɪɤɟ	 ɫɭɵ	 2:1	
ɩɪɨɩɨɪɰɢɹɫɵ	ɛɨɣɵɧɲɚ	ɚɪɚɥɚɫɬɵɪɵɥԑɚɧ	ɫɭɞɵ	
ɲԥɣɧɟɤ-ɬɟɪɦɨɫɵɧɟԙ	ɠɨԑɚɪԑɵ	ɞɟԙɝɟɣɿɧɟ	ɞɟɣɿɧ	
ɬɨɥɬɵɪɵԙɵɡ.	 ɋԝɣɵԕɬɵԕɬɵ	 ԕɚɣɧɚɬɵԙɵɡ	 ɞɚ,	
ɨɧɵ	ɬԛɧɝɟ	ԕɚɥɬɵɪɵԙɵɡ.	Ɍɚԙɟɪɬɟԙ	ɫԝɣɵԕɬɵԕɬɵ	
ɬԧɝɿɩ	ɬɚɫɬɚԙɵɡ,	ɲԥɣɧɟɤ-ɬɟɪɦɨɫɬɵ	ɦɚɤɫɢɦɚɥɞɵ	
ɞɟԙɝɟɣɝɟ	ɞɟɣɿɧ	ɫɭԑɚ	ɬɨɥɬɵɪɵԙɵɡ	ɞɚ,	ԕɚɣɧɚɬɵɩ	
ɫɭɞɵ	ɬԧɝɿɩ	ɬɚɫɬɚԙɵɡ.

•	 Ԕɚԕɬɵ	 ɠɨɸ	 ԛɲɿɧ	 ɲɚɣɧɟɤɬɟɪɝɟ	 ɚɪɧɚɥԑɚɧ	
ɚɪɧɚɣɵ	ɡɚɬɬɚɪɞɵ	ɩɚɣɞɚɥɚɧɭԑɚ	ɛɨɥɚɞɵ.

•	 Ԕɚԕɬɵ	ɠɨɣԑɚɧɧɚɧ	ɤɟɣɿɧ	ɬɚɡɚ	ɫɭɞɵ	ԕɚɣɧɚɬɵԙɵɡ	
ɞɚ,	ɨɧɵ	ɬԧɝɿɩ	ɬɚɫɬɚԙɵɡ.

ɀɟɬɤɿɡɭ ɠɢɧɚԑɵ
Ɍɟɪɦɨɩɨɬ	–	1	ɞɧ.
ɀɟɥɿɥɿɤ	ɲɧɭɪ	–	1	ɞɧ.
ɇԝɫԕɚɭɥɵԕ	–	1	ɞɧ.

Ɍɟɯɧɢɤɚɥɵԕ ɫɢɩɚɬɬɚɪɵ
ɗɥɟɤɬɪԕɨɪɟɝɿ:	220-240	ȼ	~	50/60	Ƚɰ
Ɇɚɤɫɢɦɚɥɞɵ	ԕɭɚɬɵ:	800	ȼɬ
ɋɭɞɵԙ	ɛɚɪɵɧɲɚ	ɠɨԑɚɪɵ	ɤԧɥɟɦɿ:	3,3	ɥ

κɧɞɿɪɭɲɿ ΩαɪɵɥΥɵɧɵέ ɞɢɡɚɣɧɵ ɦɟɧ ɬɟɯɧɢɤɚɥɵΩ 
ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥɚɪɵɧ ɚɥɞɵɧ ɚɥɚ ɯɚɛɚɪɥɚɭɫɵɡ 
λɡɝɟɪɬɭ ΩαΩɵΥɵɧ λɡɿɧɟ Ωɚɥɞɵɪɚɞɵ

ΨαɪɵɥΥɵɧɵέ Ωɵɡɦɟɬ ɟɬɭ ɦɟɪɡɿɦɿ – 3 ɠɵɥ

Ƚɚɪɚɧɬɢɹɥɵԕ ɦiɧɞɟɬɬiɥiɝi
Ƚɚɪɚɧɬɢɹɥɵԕ	 ɠɚԑɞɚɣɞɚԑɵ	 ԕɚɪɚɥɵɩ	 ɠɚɬԕɚɧ	
ɛԧɥɲɟɤɬɟɪ	ɞɢɥɟɪɞɟɧ	ɬɟɤ	ɫɚɬɵɩ	ɚɥɵɧԑɚɧ	ɚɞɚɦԑɚ	
ԑɚɧɚ	ɛɟɪiɥɟɞi.	Ɉɫɵ	ɝɚɪɚɧɬɢɹɥɵԕ	ɦiɧɞɟɬɬiɥiɝiɧɞɟɝi	
ɲɚԑɵɦɞɚɥԑɚɧ	 ɠɚԑɞɚɣɞɚ	 ɬԧɥɟɝɟɧ	 ɱɟɤ	 ɧɟɦɟɫɟ	
ɤɜɢɬɚɧɰɢɹɫɵɧ	ɤԧɪɫɟɬɭi	ԕɚɠɟɬ.
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ТЕрМОПОТ MW-1056 GY
Електричний чайник-термос (термопот) при-
значений тільки для кип’ятіння води. Для 
того, щоб правильно і безпечно користува-
тися електроприладом, уважно вивчіть дане 
керівництво.

ОПис
1. Відмітка необхідності доливання води 

«Empty»
2. Шкала рівня води
3. Кнопка вмикання подачі води
4. Носик зливання води
5. Панель управління
6. Клавіша відкриття кришки
7. Ручна помпа для подачі води
8. Отвори виходу пару
9. Фіксатор кришки
10. Блокування ручної помпи
11. Знімна верхня кришка
12. Ручка для перенесення
13. Ущільнювальна прокладка 
14. Відмітка максимального рівня «FULL»
15. Корпус
16. Роз’єм для підмикання мережного шнура
17. Мережний шнур
18. Поворотна підставка
Панель управління
19. Індикатор режиму кип’ятіння води 

«Кип’ятіння»
20. Індикатор режиму підтримання температу-

ри «Підтримання температури»
21. Кнопка вмикання повторного кип’ятіння 

води «Повтор»
22. Кнопка вмикання подачі води «Налити»

увага!
Для додаткового захисту в ланцюзі живлен-
ня доцільно встановити пристрій захисного 
відключення (ПЗВ) з номінальним струмом 
спрацьовування, що не перевищує 30 мА, для 
установки ПЗВ зверніться до фахівця.

ЗАХОДи БЕЗПЕки
Перед початком експлуатації термопоту уваж-
но прочитайте дійсне керівництво по екс-
плуатації і збережіть його для використання в 
якості довідкового матеріалу.
Використовуйте пристрій лише по його прямо-
му призначенню, як викладено в цьому керів-
ництві. Неправильне поводження з пристроєм 
може привести до його поломки, спричинення 
шкоди користувачеві або його майну. 

Щоб уникнути ризику ураження електрич-
ним струмом слід виконувати наступні 
рекомендації.
•	 Переконайтеся, що робоча напруга при-

строю відповідає напрузі електромережі.
•	 Мережевий шнур забезпечений «євро 

вилкою»; включайте її в розетку, що має 
надійний контакт заземлення.

•	 Щоб уникнути ризику ураження електрич-
ним струмом не використовуйте перехід-
ники при підключенні приладу до елек-
тричної розетки.

•	 Не використовуйте пристрій у ванних кім-
натах. Не користуйтеся їм поблизу басей-
нів або інших ємкостей, наповнених водою.

•	 Не використовуйте термопот в безпосе-
редній близькості від джерел тепла або 
відкритого полум’я.

•	 Ставте термопот на рівну і стійку поверх-
ню, не поміщайте пристрій на край столу.

•	 Забороняється розташовувати пристрій 
поблизу стін або поряд з меблями, від-
стань від пристрою до будь-яких повер-
хонь має складати як мінімум 30 см.

•	 Забороняється використовувати пристрій 
поза приміщеннями.

•	 Не під’єднуйте і не від’єднуйте мережевий 
шнур мокрими руками, це може привес-
ти до удару електричним струмом або до 
травми.

•	 Наглядайте за тим, щоб мережний шнур 
не звисав зі столу і не торкався гарячих 
поверхонь.

•	 При від’єднанні вилки мережевого шнура 
від електричної розетки тримайтеся за 
вилку, а не за сам шнур.

•	 Забороняється умикати пристрій без 
води.

•	 Використовуйте термопот тільки для 
кип’ятіння води, забороняється підігрівати 
або кип’ятити у ньому будь-які інші рідини.

•	 Наглядайте, щоб рівень води був не нижче 
мінімальної і не вище максимальної від-
мітки.

•	 Забороняється доливати воду в термопот 
під час або відразу після кип’ятіння.

•	 Забороняється наповнювати термопот 
водою безпосередньо з водопровідного 
крану, для цього використовуйте відповід-
ний посуд.

•	 Не упускайте і не нахиляйте пристрій.
•	 Не залишайте включений пристрій без 

нагляду.
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•	 Під час кип’ятіння води не відкривайте 
кришку і не здійснюйте подачу води.

•	 Не обертайте пристрій під час подачі води.
•	 Надійно закривайте кришку, але не докла-

дайте для цього надмірних зусиль.
•	 Не підносьте руку та не нахиляйтеся над 

отворами виходу пару, це може спричини-
ти опік. Не закривайте отвори виходу пару 
якими-небудь предметами.

•	 Не піднімайте пристрій за ручку для 
перенесення під час кипіння води, так як 
можна отримати опік від пару, що вихо-
дить. Не відкривайте кришку пристрою під 
час кип’ятіння та відразу після закипання 
води.

•	 Не торкайтеся гарячих поверхонь термо-
поту.

•	 Будьте обережні при перенесенні при-
строю, наповненого окропом.

•	 Не переносьте термопот, взявшись за кла-
вішу відкриття кришки.

•	 Перед зливанням залишившейся води 
дайте пристрою остигнути, потім зніміть 
кришку термопоту і злийте воду. 

•	 Щоб уникнути удару електричним стру-
мом, не занурюйте пристрій, мережевий 
шнур та вилку мережевого шнура у воду 
або у будь-яку іншу рідину.

•	 Вимикайте пристрій від електричної мере-
жі, якщо ви їм не користуєтесь, або перед 
чищенням.

•	 Не поміщайте термопот у посудомийну 
машину.

•	 Перед тим як забрати термопот на трива-
ле зберігання, а також перед чищенням, 
вимкніть пристрій з електричної мережі, 
злийте воду і дайте пристрою охолонути 
та висохнути. 

•	 З міркувань безпеки дітей не залишайте 
поліетиленові пакети, використовувані в 
якості  упаковки, без нагляду. 

Увага! Не дозволяйте дітям грати з поліети-
леновими пакетами або плівкою. Небезпека 

ядухи!

•	 Не дозволяйте дітям молодше 8 років тор-
катися корпусу пристрою, мережевого 
шнура або вилки мережевого шнура під 
час роботи пристрою.

•	 Здійснюйте нагляд за дітьми, щоб не 
допустити використання приладу в якості 
іграшки.

•	 Будьте особливо уважні, якщо поблизу від 
працюючого пристрою знаходяться діти 

молодше 8 років або особи з обмеженими 
можливостями.

•	 Даний пристрій не призначений для вико-
ристання дітьми молодше 8 років. 

•	 Діти старше 8 років і люди з обмежени-
ми можливостями можуть користуватися 
пристроєм, лише в тому випадку, якщо 
вони знаходяться під наглядом особи, 
що відповідає за їх безпеку, за умови, 
що ним були дані відповідні і зрозумі-
лі інструкції про безпечне користування 
пристроєм і тієї небезпеки, яка може 
виникати при його неправильному вико-
ристанні.

•	 Забороняється використовувати пристрій 
поза приміщеннями.

•	 Щоб уникнути пошкоджень перевозьте 
пристрій тільки в заводській упаковці.

•	 Відключаючи пристрій від електромережі, 
ніколи не дер-гайте за мережевий шнур, 
візьміться за мережеву вилку і акуратно 
витягуйте її з розетки.

•	 Забороняється використовувати пристрій 
за наявності пошкоджень мережевої вилки 
або мережевого шнура, якщо він працює з 
перебоями, а також після його падіння. Не 
намагайтеся самостійно ремонтувати при-
стрій. З усіх питань ремонту звертайтеся 
до авторизованого (уповноваженого) сер-
вісного центру.

•	 Зберігайте пристрій у місцях, недоступних 
для дітей і людей з обмеженими можли-
востями.

ПРИСТРІЙ ПРИЗНАЧЕНИЙ ЛИШЕ ДЛЯ 
ПОБУТОВОГО ВИКОРИСТАННЯ

ПЕрЕД ПЕрШиМ ВикОрисТАННЯМ
Після транспортування або зберігання 

приладу при зниженій температурі необ-

хідно витримати його при кімнатній тем-

пературі не менше двох годин.
•	 Витягніть термопот з упаковки, видаліть 

будь-які наклейки, що заважають роботі 
пристрою.

•	 Перевірте цілісність термопоту, за наяв-
ності пошкоджень не користуйтеся при-
строєм.

•	 Перед включенням переконайтеся, що 
робоча напруга пристрою відповідає 
напрузі електромережі.

•	 Відкрийте кришку (11), натиснувши на кла-
вішу (6) і узявшись за неї.
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•	 Залийте в термопот воду, використовуючи 
відповідний посуд, не перевищуйте відміт-
ку максимального рівня води (14) «FULL», 
нанесеного на внутрішній поверхні колби 
термопоту.

•	 Вставте роз’єм мережевого шнура (17) 
у гніздо (16) на корпусі термопота, а 
вилку мережного шнура – у електрич-
ну розетку. Термопот перейде в режим 
кип’ятіння, при цьому на панелі керу-
вання (5) засвітиться індикатор (19) 
«Кип’ятіння». 

•	 Після того, як вода закипить, термопот 
перемкнеться у режим підтримання тем-
ператури, при цьому засвітиться індикатор 
(20) «Підтримання температури».

•	 Підставте відповідний посуд під носик зли-
вання води (4),  натисніть на кнопку подачі 
води (22) «Налити» та  злийте воду з тер-
мопоту.

•	 Подачу води можна здійснювати, натис-
нувши, наприклад, кухлем на кнопку вми-
кання подачі води (3).

•	 Ви можете також здійснити подачу води, 
використовуючи ручну помпу (7), попере-
ду установивши клавішу блокування руч-
ної помпи (10) у положення « ».

•	 Для запобігання випадковому натиснен-
ню на ручну помпу, установіть блокування 
ручної помпи (10) у положення « . 

•	 Після використання вимкніть пристрій з 
електричної мережі, для цього вийміть 
вилку мережного шнура (17) з електрич-
ної  розетки і вийміть мережний шнур з 
гнізда (16).

•	 У закритому положенні кришки (11) натис-
ніть на фіксатор (9) і, тримаючись за кла-
вішу (6), зніміть кришку у напрямку вгору.

•	 Акуратно нахиліть термопот і злийте з 
колби залишки води.

Примітка:
– Для видалення сторонніх запахів 

прокип’ятіть та злийте воду 2-3 рази. 
Увага! Під час зливання води дотримуй-

тесь обережності, щоб уникнути отриман-

ня опіків паром та гарячою водою.

ВикОрисТАННЯ ТЕрМОПОТу
•	 Відкрийте кришку (11), натиснувши на кла-

вішу (6) і узявшись за неї.
•	 Залийте в термопот воду, використовуючи 

відповідний посуд, не перевищуйте відміт-
ку максимального рівня води (14) «FULL», 

нанесеного на внутрішній поверхні колби 
термопоту.

•	 Вставте роз’єм мережевого шнура (17) у 
гніздо (16) на корпусі термопота, а вилку 
мережного шнура – у електричну розетку. 
Термопот увімкнеться в режим кип’ятіння, 
при цьому на панелі керування (5) засві-
титься індикатор (19) «Кип’ятіння». 

•	 Після того, як вода закипить, термопот 
перемкнеться у режим підтримання тем-
ператури, при цьому засвітиться індикатор 
(20) «Підтримання температури».

•	 Ви можете увімкнути повторне кип’ятіння 
через деякий час після закипання води, 
коли пристрій знаходиться у режимі під-
тримання температури і на панелі керуван-
ня світиться індикатор (20) «Підтримання 
температури». Натисніть кнопку (21) 
«Повтор», при цьому засвітиться індика-
тор (19) «Кип’ятіння».

•	 Під час використання термопоту, стеж-
те за тим, щоб рівень води не опускався 
нижче за відмітку (1) «Empty» і не підні-
мався вище за відмітку (14) «FULL». Якщо 
рівень води опуститься нижче відмітки (1) 
«Empty», відкрийте кришку (11) і долийте 
воду.

•	 Зливайте кип’ячену воду у відповідний 
посуд, підставивши її під носик (4).

•	 Подача гарячої води здійснюється 
при натисненні і утриманні кнопки (22) 
«Налити».

•	 Ви можете також здійснити подачу води, 
використовуючи ручну помпу (7), попе-
реду перевівши блокування ручної помпи 
(10) у положення « ».

•	 Після використання вимкніть пристрій з 
електричної мережі, для цього вийміть 
вилку мережного шнура (17) з електрич-
ної  розетки і вийміть мережний шнур з 
гнізда (16).

•	 Для зливання залишившейся води доче-
кайтеся повного охолодження пристрою. 
У закритому положенні кришки (11) 
натисніть на фіксатор (9) і, тримаючись 
за клавішу (6), зніміть кришку у напрям-
ку вгору.

•	 Акуратно нахиліть термопот і злийте з 
колби залишки води.

•	 Щоб установити кришку (11) на місце, 
натисніть на фіксатор (9), вставте мета-
леву вісь кришки (11) у паз фіксатора (9), і 
відпустіть фіксатор (9).
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ЧиЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
•	 Перед чищенням вимкніть пристрій від 

електричної мережі, дайте термопоту охо-
лонути і злийте воду.

•	 Протріть зовнішню поверхню термопо-
ту м’якою вологою тканиною, після чого 
витріть його досуха. Не використовуйте 
для чищення термопоту металеві щітки, 
абразивні миючі засоби і розчинники.

•	 Не занурюйте термопот, мережевий шнур 
і вилку мережевого шнура у воду або у 
будь-які інші рідини.

•	 Забороняється поміщати термопот в посу-
домийну машину.

Плями на внутрішньо поверхні термопоту
При дії різних домішок, що містяться у воді, 
внутрішня металева поверхня може змінити 
свій колір.
•	 Для видалення плям змочіть серветку 

лимонною кислотою або столовим оцтом 
і протріть внутрішню поверхню колби тер-
мопоту.

•	 Для усунення присмаку лимонної кисло-
ти або оцту скип’ятіть воду і злийте її. 
Повторите процедуру до повного усунення 
запаху і присмаку.

Видалення накипу
•	 Накип, що утворюється всередині чай-

ника-термосу, впливає на смакові якос-
ті води, а також порушує теплообмін між 
водою і нагрівальним елементом, що 
може призвести до його перегрівання і 
більш швидкого виходу з ладу.

•	 Для видалення накипу наповніть чайник-
термос до максимального рівня водою з 
розведеним в ній столовим оцтом в про-
порції 2:1. Доведіть рідину до кипіння і 

залиште її на ніч. Вранці злийте рідину, 
наповніть чайник-термос водою до мак-
симального рівня, прокип’ятіть та злийте 
воду.

•	 Для видалення накипу можна використо-
вувати спеціальні засоби, які призначені 
для електрочайників.

•	 Після видалення накипу закип’ятите чисту 
воду і злийте її.

комплект постачання
Термопот – 1 шт.
Мережний шнур – 1 шт.
Інструкція – 1 шт.

Технiчнi характеристики
Електроживлення: 220-240 В ~ 50/60 Гц
Максимальна потужність: 800 Вт
Максимальний об’єм води: 3,3 л

Виробник зберігає за собою право змінювати 
дизайн і технічні характеристики пристрою 
без попереднього повідомлення

Термін служби пристрою – 3 роки

Гарантія
Докладні умови гарантії можна отрима-
ти в дилера, що продав дану апаратуру. 
При пред’явленні будь-якої претензії протя-
гом терміну дії даної гарантії варто пред’явити 
чек або квитанцію про покупку.

Даний виріб відповідає вимогам до елек-
тромагнітної сумісності, що пред’являються 
директивою 2004/108/ЕС Ради Європи 
й розпорядженням 2006/95/ЕС по низько-
вольтних апаратурах.
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RUS

Дата производства изделия указана в серийном номере на табличке с техническими данными. 
Серийный номер представляет собой одиннадцатизначное число, первые четыре цифры 
которого обозначают дату производства. Например, серийный номер 0606ххххххх означает, что 
изделие было произведено в июне (шестой месяц) 2006 года.

DE

Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dar-
gestellt. Die Seriennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das 
Produktionsdatum. Zum Beispiel bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni 
(der sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

GB

A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A serial num-
ber is an eleven-unit number, with the first four figures indicating the production date. For example, se-
rial number 0606ххххххх means that the item was manufactured in June (the sixth month) 2006.

KZ

Ȼԝɣɵɦɧɵԙ	ɲɵԑɚɪɵɥԑɚɧ	ɦɟɪɡɿɦɿ	ɬɟɯɧɢɤɚɥɵԕ		ɞɟɪɟɤɬɟɪɿ	ɛɚɪ	ɤɟɫɬɟɞɟɝɿ	ɫɟɪɢɹɥɵԕ	ɧԧɦɿɪɞɟ	ɤԧɪɫɟɬɿɥɝɟɧ.	
ɋɟɪɢɹɥɵԕ	ɧԧɦɿɪ	ɨɧ	ɛɿɪ	ɫɚɧɧɚɧ	ɬԝɪɚɞɵ,	ɨɧɵԙ	ɛɿɪɿɧɲɿ	ɬԧɪɬ	ɫɚɧɵ	ɲɵԑɚɪɭ	ɦɟɪɡɿɦɿɧ	ɛɿɥɞɿɪɟɞɿ.	Ɇɵɫɚɥɵ,	
ɫɟɪɢɹɥɵԕ	 ɧԧɦɿɪ	 0606ɯɯɯɯɯɯɯ	 ɛɨɥɫɚ,	 ɛԝɥ	 ɛԝɣɵɦ	 2006	 ɠɵɥɞɵԙ	 ɦɚɭɫɵɦ	 ɚɣɵɧɞɚ	 (ɚɥɬɵɧɲɵ	 ɚɣ)	
ɠɚɫɚɥԑɚɧɵɧ	ɛɿɥɞɿɪɟɞɿ.		

UA

Дата виробництва виробу вказана в серійному номері на табличці з технічними даними. Серій-
ний номер представляє собою одинадцятизначне число, перші чотири цифри якого означають 
дату виробництва. Наприклад, серійний номер 0606ххххххх означає, що виріб був виготовлений 
в червні (шостий місяць) 2006 року.

ЗАПРЕЩЕНО УТИЛИЗИРОВАТЬ  
С БЫТОВЫМ МУСОРОМ.  
ОБРАТИТЕСЬ НА 
СООТВЕТСТВУЮЩИЙ ПУНКТ 
ПЕРЕРАБОТКИ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО  
И ЭЛЕКТРОННОГО ОБОРУДОВАНИЯ.
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